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Preface

This Classical Tamil Reader contains Tamil texts from the first millennium of the
Christian era, selected to accompany introductory courses on Classical Tamil grammar. It
consists of two volumes, the Reader itself. This Reader was first compiled for the
Classical Tamil Winter School organized at the Ecole Francaise d’Extréme-Orient
(EFEO) in Pondicherry in 2003. Since then, we have used the texts assembled here in
various classroom settings, including the EFEO Classical Tamil Winter Schools and
Summer Seminars during the last thirteen years. We would like to thank our students for
their invaluable input. Many colleagues and friends have also offered advice and
corrections for which we are extremely grateful.

Finally, we would be grateful if users of this book would point out typographical
and other errors as well as suggestions for improvement in future editions to us at
ebeling@uchicago.edu and wilden.eva@ gmail.com.

Sascha Ebeling and Eva Wilden
Chicago and Hamburg, 2016



Introduction

For the purposes of this Reader, we consider as ‘Classical Tamil’ all writing
before the modernization of Tamil beginning in the mid-nineteenth century. Classical
Tamil could thus be seen as synonymous with pre-modern Tamil and spanning the two
periods of what linguists have categorized as Old Tamil and Medieval Tamil. From the
enormous corpus of pre-modern Tamil literature we have selected here texts belonging to
the first millennium, i.e. the period from the beginning of the Common Era up to 1000
CE. We aim to cover the literature of the second millennium in a second volume.

The texts presented in this volume are arranged according to increasing difficulty
and grammatical complexity, although, whether a given text is considered difficult or not
will of course ultimately depend on the prior knowledge of the student. In teaching the
texts included here we have found the present arrangement the most useful, i.e. the
progression from the relatively simple grammar and style of the bhakti poems and the
unit of the individual poem via the longer narrative styles of the Cilappatikaram and the
Civakacintamani and the technical language of the poetological literature (Iraiyanar
Akapporul and Tolkappiyam) to the intricate and morphologically and syntactically
complex Cankam poems. In the case of the Cankam poetry, we have also included a
critical apparatus for the selections from the Kuruntokai, the Narrinai and the Akananiru.
We have done so for two reasons. First, by the end of this Reader students will be
sufficiently advanced to find a discussion of textual variants useful. Second, as the
preparation of critical editions is currently at the forefront of Cankam literature research,
students should be enabled to follow the debates.

Students who begin studying with this Reader should have a prior knowledge of
Modern Tamil grammar. We recommend at least the equivalent of one year of
instruction, though ideally a comprehensive grasp of modern Tamil grammar is desirable.
Most courses of Modern Tamil (e.g. the one designed by James Lindholm) achieve this
comprehensive overview in two years of study. In general, we assume that students are
familiar with all the grammatical phenomena described in Thomas Lehmann’s A
Grammar of Modern Tamil (Pondicherry: Pondicherry Institute of Linguistics and
Culture, 1989).

Learning to read and understand the first two thousand years of Tamil literature is
an immensely rewarding experience. But the acquisition of a solid command of Classical
Tamil grammar is not an easy endeavor. It takes many years of practice and reading with
teachers who can explain the finer nuances and idiosyncrasies of individual texts.
Unfortunately, there are so few scholars working actively to advance our understanding
of Classical Tamil literature that we still lack basic reference materials, such as
comprehensive grammars and dictionaries or a comprehensive history of the Tamil
language. There are also numerous specific issues which would require in-depth studies.
Given such lacunae, this Reader cannot do more than provide a basic foundation that will
hopefully enable students to pursue their own research on Classical Tamil language and
literature.

There is a Grammar of Classical Tamil corresponding to this reader, from the
hand of Eva Wilden, while for more detail and various other subjects, students are
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referred to the following secondary literature (full references will be found in the
Bibliography at the end of this book).

Tools and Reference Works for the Study of Classical Tamil

Grammars

There is no comprehensive grammar of Classical Tamil that covers the entire
spectrum of forms found in literary texts and inscriptions. Given this lack, the most
convenient grammatical handbook for Classical Tamil is Lehmann (1994). It is concise
and the presentation is clear thus allowing for quick reference. Readers who do not read
German are referred to Lehmann’s short précis in English (Lehmann 1998) which also
serves as a good first introduction to Classical Tamil grammar. Rajam (1992) is more
detailed and slightly more comprehensive than Lehmann’s grammar, but finding
information requires a certain amount of practice and familiarity with the book.
Andronov (1969) contains a lot of useful information on Classical Tamil forms, but the
book is marred by its many typographical errors and a rather confusing presentation.
Beythan’s grammar (1943), also in German, contains invaluable detailed and clear
explanations, but the language he describes is that of the nineteenth and early twentieth
centuries with a few classical forms added. Agesthialingom (1977) is very useful, but
covers only phonology and verb morphology.

Furthermore, there are a number of grammars of specific texts, e.g. for a number
of Cankam anthologies (Elayaperumal 1975; Krishnambal 1974; Subramanian 1972), for
the Cilappatikaram (Subramanian 1965) or for the Tirukkural (Dhamotharan 1972).
Some have appeared in print, but a considerable number of such special grammars only
exists as unpublished Ph.D., M.Phil., M.A. or D.Litt. theses in the libraries of the
University of Kerala, Annamalai University, Madras University, and various other
institutions (See e.g. Andiappa Pillai 1977; Kamatchinathan 1964; Sundaram 1964). Even
those studies that have been printed tend to be of use only to the more advanced readers,
since an abundance of typographical errors and/or the use of what are now dated
frameworks of linguistic description (such as tagmemics) make for rather challenging
reading.

Dictionaries and Glossaries

For all the texts included in this Reader we provide a Glossary at the end of this
book, so that no other reference works need to be consulted. For additional information
and when studying Classical Tamil texts not included in this Reader, students will
generally want to refer to the Madras University Tamil Lexicon (1924-1936). Copies of
the 1982 reprint (6 vols. plus 1 supplement) are still available at Fort St. George. Some of
the information given in the Tamil Lexicon is now outdated and some words have been
overlooked. online versions

The Santi Sadhana trust in Chennai has published a comprehensive Tamil
ilakkiyap pérakarati, a Tamil-Tamil dictionary of classical Tamil literature in 5 vols., a
Tamilk kalvettuc collakarati, a Tamil-Tamil dictionary of epigraphic Tamil in 2 vols., and
a Vainava urainatai varalarru murait tamilp pérakarati, a Tamil-Tamil dictionary of
Vaisnava Tamil in 3 vols. All three have become standard works, although their citations
of original texts are not always accurate.



A number of specialized glossaries exist in the grammars of individual texts
mentioned above. In addition there are the word indices by V. I. Subramoniam (1962)
and N. Subrahmanian (1966). The Word Index of Old Tamil Carnkam Literature
(Lehmann/Malten 1992) and the Index des mots de la littérature tamoule ancienne, 3 vols.
(Pondicherry 1967-1970) record the occurence of words and word forms in the corpus
but not their meanings.

Prosody

The best introduction to Classical Tamil prosody is Niklas (1988). Bishop Pope’s
edition of the Tirukkural (Pope 1995) also has a concise and clear overview of the basic
features of Tamil prosody insofar as they concern the Tirukkural. Zvelebil (1989) cannot
be recommended to beginners, since it is unfortunately rather confusing in many places
and has too many errors.

Special Studies

The bibliography at the end of this Reader lists a number of studies on specific
points of Classical Tamil poetics, literary history and thematic analyses. Students who
wish to know more about a specific text, author or technical term should first consult
Kamil Zvelebil’s Lexicon of Tamil Literature (1995). Zvelebil (1973) remains a good
introductory overview of Classical Tamil literature and can be used as background
reading for many of the texts included here.



Texts
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Schedule

1 week Bhakti (Tévaram, Tiruvaymoli), Tirukkural
1 non-marking of cases (oblique, zero, locatives, dative — word-order)
2 nominal sentences (finite verb — participial noun — pronominal noun)
3 attribution (nouns, pronouns, adjectives, adverbs)
4 clauses: absolutive/converb/vinaiyeccam
5 clauses: infinitive
2™ week Mutollayiram, Perunikappiyam (Cilappatikaram, Civaka Cintamani)
6 clauses: (perfective peyareccam)/-um-peyareccam/habitual future
7 verbal roots (for peyareccam and other forms), verbal nouns
8 string attribution (mixed nominal and verbal forms)
9 verbal sentences (tenses/aspects, moods)
10 coordination and questions (-um, -0, -kol, kollo)
3" week Poetics and Commentaries (Nakkiran’s preamble, TP)
11 embedded clauses (en, aku, pol)
12 clauses: conditional (factual and hypothetical)
13 negation (al/il, zero infix, negative stem, double verb forms)
14 denominative (pronominal nouns as predicate nouns)
15 double verb forms, murreccam and auxiliaries
4™ week Cankam (Purananiiru, Ainkuruniiru, Kuruntokai, Narrinai)
16 particles and word-order (-&)
17 modal particles (man/manra, al, amma, tilla, teyya)
18 circular construction (piittu vil)
19 the formulaic repertoires and formulae as syntactic matrices
20 metre: Aciriyappa and Venpa




Gseuryip TE€varam

The Tevaram (“Garland for God”?), a famous collection of devotional hymns (patikams)
in praise of Lord Siva, is one of the most important Saiva bhakti texts in Tamil of the first
millennium. It comprises the first seven books of the Panniru Tirumurai, the canon of
Saiva scriptures, established around the 12th century. The T&évaram comprises a total of
798 decades of poems distributed over its three authors Tirufianacampantar (a.k.a.
Campantar) (books I-III, 385 patikam-s), Appar (a.k.a. Tirunavukkaracar) (books IV-VI,
312 patikam-s) and Cuntarar (book VII, 101 patikam-s). Its date is controversial, but its
beginnings might go back to the 7th century. The poems sing the praise of Siva in various
sacred sites or temple towns like Cirkali, Tiruppukalur, etc. Readers should refer to the
detailed study by Peterson (1989) for further background information. The hymns are
still commonly sung today, and there are a number of recordings on tape and CDs
available in music stores and online shops. There are numerous popular editions and
chapbooks that contain the hymns, but the best edition currently available is that by T. V.
Gopal Iyer (1984-1991) which is also used for the Digital Te€varam project directed by
V. M. Subramanya Aiyar, Jean-Luc Chevillard and S. A. S. Sarma of the EFEO.

A student’s ability to read the Tevaram poems depends greatly on a solid prior
understanding of Saivite mythology and iconography. Where the grammar is ambiguous
or elliptical, mythological and iconographical knowledge helps to find the right
interpretation(s). Summaries of Saiva myths and iconographical features can be found in
Peterson (1989), and also in the detailed study of the Tévaram’s theology and philosophy
by Dorai Rangaswamy (1990).

We begin our Reader of Classical Tamil with these poems because they are
among the grammatically simpler works of Classical Tamil. This means that the syntax
of the individual verses is generally straightforward and that very few of the less
common morphological forms appear.

The poems given here are numbered according to the Pondicherry edition (TVG).
The first number refers to the Tirumurai (the place in the sacred canon of Saiva texts), the
second to the poem, the third to the verse. The Tamil text is taken from the Dharmapuram
Adheenam (Tarumapuram atinam) edition by Comacuntarat Tampi-ran Cuvamikal et al.
(1953ff.), since this edition preserves most of the original sandhis while the Pondicherry
edition generally removes them.

Literature
Subramanya Aiyar, V.M./Chevillard, J.-L./Sarma, S.A.S. 2007: Digital Tévaram. Kaninit
Tevaram. Collection Indologie n° 103, IFP / EFEO, Pondicherry 2007 [CD-ROM].
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Tarumapuram: Tarumapura Atinam.
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Peterson, Indira V. 1989. Poems to Siva. The Hymns of the Tamil Saints. Princeton.
Shulman, David D. 1990. Songs of the Harsh Devotee. — The Tévaram of
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Cutler, Norman. 1987. Songs of Experience. The Poetics of Tamil Devotion.
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TE 1.1
1

CarewLw GlFaiwsr allenL CuiPCuiri rolaussT g @l
STHEWL_W FL_6w6VLl GlLITLy L FOIUIST eI6TOTHI % 6T %6161 63T
sT(hew LW eVTTeT (pewaThTL Lisnilh CoHHH eumLOlFiis
TRewLw Urwryr Gueillw Guibwr efleusTer@m.

tot’ utaiya ceviyan vitai ~€ri ~or tu vel mati cuti,
kat’ utaiya cutalai+ poti piici ~en ullam kavar kalvan
€t’ utaiya malaran munai nal panint’ €tta ~arul ceyta
pit’ utaiya piramapuram méviya pemman ivan anre.

2.

wpHmevTen wleThrE6lwT CLeTpenerd GlBTibLIENe L6 (H
auHMGBeVT () HeVeTTL1 LIEGH T HGIHEVT FHIGTOTHI & 6L T 61T 61 63T
sHMHCaHL L sYiewLwiri Quiflwri syphenswr nrwGassdHs
CQummeping Llrwryr Cuwealw Glubwr afleusTer@m.

murral amai ila nakamotu énam mulai+ komp’ avai puntu
varral otu kalana+ pali t€rntu, enat’ ullam kavar kalvan
karral kettal utaiyar periyar kalal kaiyal tolut’ €tta
perram urnta piramapuram méviya pemman ivan anre.

3.

Hrurpbg Blbliyer FenL_ G Glevmipblevr6leusst Lodl @y
ILThs aileroleus suewarCFmy ©lousTERISTOTHI F6U T 6iT6U6dT
2GITLIThS eVF6T (pgHevmas Geuren g CleusiTevrLi
Guiurps Ulrwryr Gueilw Guibwr esfleusTar@m.

nir paranta nimir pun catai-méel or nila vel mati cuti

ur paranta ~inam vel valai cora ~en ullam kavar kalvan
tin paranta ~ulakin mutal akiya ~Or Ur itu ~enna+

per paranta piramapuram méviya pemman ivan anre.

4.
allewroslphs WFH6lVISS WweTY! ailars @GHsewev Guirt_1q60
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2 aTLEPhHg LeOIGCHTW 6bHedT SHIGTOTHI & 6T 66T
LOGRTLOF]PHS uTeu L6V e 6% TeTewm 060lHe euewriomiLilsy
Cuentwsliphs Ulrwryr CGuellw Glubwr esfleusTer@m.

vin makilnta matil eytatum anri vilanku talai ottil

ul makilntu pali t€riya vant’ enat’ ullam kavar kalvan

man makilnta ~aravam malar+ konrai malinta varai marpil
pen makilnta piramapuram méviya pemman ivan anre.

5.

2 (HEWLDGILIGRTEMLD WM L_UIEIT Fe»L_WT alewL W) (HLD Lbler6dT66vT6dT 68T
S| (HEDLOWITSH 6w TOIFIIW QULDTHGIHEVT FHITETIHI & 6) T 6161 68T
&HWWOlILUMM &L H6\ETsTar WHHH6\HTT HTeVLD LHlg)GleuesTevrLl
Cu@mmew Glumm Llywryr Cwellw Glubr eflsusiTeirCm.

orumai penmai ~utaiyan cataiyan vitai ~urum ivan enna
~arumai ~aka ~urai ceyya ~amarnt’ enatu ullam kavar kalvan
karumai perra katal kolla mitantat’ or kalam itu ~enna+
perumai perra piramapuram méviya pemman ivan anre.

6.

we»M&HVH H6leuTedl LITL_Glevr LmLsvrTd) wipGeuba)
BewmEHVHS ailaTblausT aueHaTEFTT 66T STATEI &6 T 6iT61 63T
HMMEBVbS Slgwri CQurifled QuirCGsreney HFiTHAHsL
tenmassvphs Lilgwryr CGueallw Guibor sfleusstssrGm.

marai kalanta ~oli patalot’ atalar aki malu ~énti

irai kalanta ~inam vel valai cora ~en ullam kavar kalvan
karai kalanta kati ~ar polil nit” uyar colai katir cinta+
pirai kalanta piramapuram méviya pemman ivan anre.

7.

FEOL_(LPUWHIE L|T6V6dT adTestevedt GlesrilafHd FaliGlouiisg

2 el (pwinl GLrGeur BHLSHHHET HIGTETHI &6 T 6iT6u6dT
HLST(PWIBIE, L@ GHefliEmrersvid ClLTeiTereh Fmaeirerid
CuenL_pwmi@ Lrwryr CGuallw LT aTeusTeaTEGn.

catai muyanku punalan analan eri vici+ catirv’ eyta

utai muyankum aravot’ uli-tant’ enat’ ullam kavar kalvan
katal muyanku kali ctl kulir kanal am pon am cirak’ annam
petai muyanku piramapuram méviya pemman ivan anre.
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8.

aflwflevii@ suemrbslw Carersener af rib ailsnerailss

2 wiflevBiens wen st euedl6lFMH M6 FI6iTaTHI %6u T % 6iTeU6dT
SlwflevmiEd pevslevLisv ayhles CLrermib GlLmepblsevsvmid
Cuwflevmi@ Nrwryr Cualw Guibr efleussTesrCm.

viyar ilanku varai ~untiya tolkalai viram vilaivitta

~ur ilankai ~araiyan vali cerr’, enat’ ullam kavar kalvan
tuyar ilankum +ulakil pala ~ilikal tonrum polut’ ellam
peyar ilanku piramapuram méviya pemman ivan anr¢!

9.

HTem|SMH0FI Slewmaosrenilul TeleVT(h HETL TLOEDT WITeY)|LD
bemIsmHeFl CGTiflwihb BILOTHSTOESTET FI6TaTHI &6) T 61T 6 6dT
UTEWIHD GCFUILLEHOFT (PHOTHIW eweuwid H6uCTdHs
Cuemsm it Lrwryr Gueaiw GlLbiT eflausTerEGn.

tal nutal ceyt’ irai kaniya malotu tan tamaraiyanum
ninutal ceyt’ oliya nimirntan enat’ ullam kavar kalvan
val nutal cey makalir mutal akiya vaiyattavar etta
penutal cey piramapuram méviya pemman ivan anre.

10.

Ys5olrm@® Curplullh Fwemib Lmhiga n 6pMlFBlsvevr

25 501FTEVD 66VBLD LIGOGHT1H6\BH6VT HICTETHI 56U T 6IT6L6dT
WwHSWTemeT MISe flCUTTSHSH6\STi Twid L0lg6)6usiTesr
UgarGumrsyb Llrwryr Cwellw Gluibor eflsusirssrGm.

puttarotu pori ~il camanum puram kura neri nilla

~otta colla ~ulakam pali térnt’ enat’ ullam kavar kalvan
matta yanai maruka ~uri porttat’ or mayam itu ~enna
pittar polum piramapuram méviya pemman ivan anré.

11.

(MO BMIW wewmeusLsv (pesfluiserr Gumiiens weorGLow
CQu@BEBw trwryr Gueilw Glubom esfleusiTmsiTemsvr
(MO B LOGITLDEN6USEHIGTT EHTETFLD LihGH6dT s8)|ew T 6l FiIg
F/HEBYlw Lflipausvsveui g Tevaisnear &idhs GleverlsTGLo.

aru neriya marai valla muni ~akan poykai ~alar méya
peru neriya piramapuram méviya pemman ivan tannai
~Oru neriya manam vaitt’ unar fianacampantan urai ceyta
tiru neriya tamil vallavar tol vinai tirttal elit’ ame.
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TE 1.2.2

HTHVBIEG, G eflewp@ai HlHomiL GleTTHUTS

T glevni@ glHGesflullesrTest, &Hiomesflesrm epifluimenL_

b Blevmis ausnflbsm esflewwCuiri Gsm,Coey L chCFTemsv
Gurglevmi@, BewFwTeL sulflausnTigswd LTHLD LHPTCT.

kat’ ilanku kulaiyan, ilai cer tiru marpan, oru pakam
mat’ ilanku tiru méniyinan, karu maninan, uri ~atai
mit’ ilanka anintan imaiyor tola mévum itam colai
potil anku nacaiyal vari vant’ icai patum pukalure.
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TE 1.5.3

CapTepiewL_wiTeT eueiTeRT L IGLTT sweuulleuTTedT &resdTewT6l6uesTH M &IHHHSVBIS,
BTVIsw L wT 65flewo@uimiGlLIHLOTeT HisvsTewTMloumsv sulhlim(® Claiiugmi
HTEYIHL_ITET, SHBHTIW HTL 6T, HTSHe0lESLLILIRBI HTL_(HLiLsTef —
GuospiewL_wim ssflewowirTs (pdhamest, — lsiresfl_wmelerT B b Geuesrig sorrGeur.

tol utaiyan, vanna+ porvaiyinan, cunnam vel niru tutaint’ ilanku
nil utaiyan, imaiyor peruman nun +arival valipatu ceyyum
kal utaiyan, karit’ aya kantan katalikka+ patum kattuppalli
mél utaiyan imaiyata mukkan min +itaiyalotum véntinane.

TE 1.5.7

ewmujewL_wiret, QuAlGuimigssr Gluibomest, GlLisLpsy BTGl Tmib CuewflCuwidhs
LDE® D IL| 6D L_UWIT63T, LDO(LPEUT H6DL_WIT6IT, QUT TS (T LOTMIL_ 63TEhHF (LPessTL_
HENDU|EHL_UITEIT, HET6VT(h) HEWTEWITN &HTLOEHEIT ST IIHEH6UIT, & TL_(HLILIsTerd
GHODUWEDL_WITET, &M6TLLEHF OlFeV6usiT, &HewIHLPE6V waH6T gn L1ILNGesrmGLn!

pirai ~utaiyan, periyorkal pemman, pey kalal nal-torum péni ~€tta
marai ~utaiyan, malu val utaiyan, var taru mal katal naficam unta
karai ~utaiyan, kanal atu kannal kamanai kayntavan, kattuppalli
kurai ~utaiyan kural ptutam celvan kurai kalalé kaikal kiippinome.

TE 2.2.8

Caemimm pmITioeVT CFremevulled 6vewsTiq 65TLD
UTEIDHM HewFWT dlewFLTHILD 616VEHIrLf]
sTeIHm Heflmm) efCGuridss auevelT GlFred
eHMM SV ETET (HVOHTEHS eLpsiTHEs5.

teén urra naru ma malar colaiyil vant’ inam
van urra nacaiyal icai patum valaficuli
kan urra kalirrin uri porkka vallir: colir
tn urra talai kont’ ulak’ okka ~ulanrate.
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TE 4.13.6

brrGer HerrGerr OBSlwTCewr &5 wirGevr
wrTGer ujsvHETEer wjLsvTGeor wjullymGeur
CuyrGerr Lilewm @lg Lilewfld mdh @ 6T GlesTedr
DTITS DOUWTTE HTeTTUl HTenihEs5Eevr.
~uran€, ~ulakane, ~utalane, ~uyirane,

perang, pirai cuti pini tirkkum peruman” enr’
arata ~aiyararkk’ al ay nan uynténe.

TE 5.1.5

sarewf] surall wjuilids@ TGSV
CleTesTT HeWaTHT svflsvmall ull(hLiLisT
Gmeiresf] svrallw ADHMID LisveuesTT
surevf] eurel wilHEHeayb emeuliLi@y.

tnil avi ~uyirkkum polut’ elam
en natanai nan nilavi ~iruppan.
ten nilaviya cirrampalavanar
van nilavi ~irukkavum vaippare.
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Asviiuglssmrip 12 Cilappatikaram 12: to Korravai

The following two verses come from the 12" canto of the first transmitted Tamil epic, the
Cilappatikaram. This chant constitutes about the only place where we can find the
expression of devotion for a female deity in the literature of the first millennium.
Whereas of course godesses are frequently mentioned as consorts or mothers of male
deities, they are rarely addressed in their own right.
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Cilappatikaram. Ed. + Comm. by U.V. Caminataiyar. Chennai 1892. (rep. with glosses
Chennai 2001.)

Subramanian, S.V. 1965. Descriptive Grammar of Cilappatikaaram. Madras: Paari
Nilayam.

Parthasarathy, R. 1993. The Tale of an Anklet. An Epic of South India. New Y ork:
Columbia University Press.

Ramachandra Dikshitar, V.R. 1997 ['1939]. The Cilappatikaram. Translated with an
introduction and notes. reprint. Chennai: International Institute of Tamil Studies.

wssTWIm FAmiiy munril cirappu

2.

BITST BTMI BIHEDS BT b 60T

surey LoryLp GLormislest Gleuevrssmeh
Gxey TeyEh ClFNHHEOT &6VTEmIH 6V
uTs wrepemL wrerued wpermGev.

nakam naru narantai nirantana,
~avum aramum onkina, ~enkanum
cévum mavum cerintana, kan nutal
pakam al utaiyal pali munrile.

3.

F6LTeT Gouniens CaTlhser CaullsLp
& TibLIT BeLedl6V 6UBIGHET & 6 b euT
QuTmisi GeussTElLTT] AhSler Lysralars
BBIGET QUTLPFeWL WTig(H (LpedTmGev.

cem pon veénkai corintana, c€’ ital
kompar nal ilavankal kuvintana,
ponkar vel pori cintina punk’, ilam
tinkal val cataiyal tiru munrilé€.
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9|bsTH Antatis

The three Antati-s by Poykaiyalvar, Putattalvar and Peyalvar form the earliest part of the
Vaisnava bhakti corpus in Tamil, the Nalayira Tivyappiranpantam (‘“‘the divine collection
of four thousand”). They might go back to the 6™ century and are still composed in the
prevalent poetic metre of the time, Venpa, whereas the bulk of bhakti poetry makes use
of a variety of ‘modern’ sophisticated metres. An Antati is a stanzaic poem where each
verse begins with the word that had ended the preceding one.

Literature

Mutal, Irantam, Miantam Tiruvantati + manipravala vyakya by Periyavaccanpillai +
pratipatam by Ramanujacaryar. Srinik€tana Mutraksaracalai, Cennappattanam 1901
(various reprints).

Jekatratcakan S. 2002: Nalayira Tivyap Pirapantam. The Sacred Book of Four Thousand.
Chennai 2002.

Cumiienswripeuri o meflF6Fiis psHM)(Heubs TS
poykaiyalvar arulicceyta mutarriruvantati

Poy. 2. (2083)

TN HLVHML b Olseua|evs HbErmHm
QS TETM| LOHEWEVT UW|eRTETEITHT 63T6ITM
BDLSSIDL_5315 SaTLBSS eurif] uilgp
UewL_SSIL[b GITHLIPHS LTI

enru katal kataintatu? e+ ~ulakam nir €rratu?
onrum atanai unarén nan. anr’ at’

ataitt’ utaittu kanpatutta ~ali, itu n1

pataitt’ itant’ unt’ umilnta par.

Poy. 5. (2086)

S| TSSTHIT [FETEIT[HTLD LOT6IT6WL_L{6T CTHIT &
WD THTET ewmujewmujnb CoHruilsy euen b
&(HLo wiflliuefliiydgs ensuig Geu Gevris]
wj(HeuGloifl &TiGLesf GuiTsiTmy.

aran naranan namam an vitai pul trtti
~urai nul marai ~uraiyum koyil varai nir
karumam alipp’ alippu+ kaiyatu vel némi
~uruvam eri kar méni ~onru.

Poy. 6. (2087)

spedTmI LM HHMCur CesTTHB T 616V 6HTEW 63T BT
soflerm) o LiLGerT CouswpsET eTedTm)

&(HOUTHIGHS HIL SIL_hgl 69%6HT1LYESH6iT %HewT@L 63T
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S(Heurmis GwTsT Plens.

onrum marant’ ariyén otam nir vannanai nan
inru marappand ~€laikal? anru

karu ~arankatt’ ul kitantu kai tolutén kantén
tiruvarankam méyan ticai.

Cuuwirpeuri o meaflFClFIIg cpeTDTLD Hl(HoubsTH
peyalvar arulicceyta munram tiruvantati

Pey. 1. (2282)

B (H&HeTGL 6T GlLITeiTGLoesf] HewT@L6dT M5 (LD
LD(Thd>d5 6OTeNvTIBIM (LpBI HeTGL 63T Ol (hd3le (HLD
CuTsiTadTTL)] HERTEL 6T LflFBIgHBI 6955 %H6vTEL
ClevrsstestTLf] 6uevTERTETLIT 60l63TM).

tiru+ kantén, pon méni kantén, tikalum
arukkan ani niramum kantén, ceru+ kilarum
pon +ali kantén, puri cankam kai+ kanten,
en +ali vannan pal inru.

Pey. 2.(2283)

361G sLpMHEaTEL CarpUilm i wreTmidsEsesr
CuTeTCM T euewTLOTIalle) LHEHILPT WesTm)

B(h& 5T GlHTedTL Hl(HLOTEE W)eiTeM6vT

LD (1h >3 0T () 61 TesTEL_63T LOGVTLD.

inr€ kalal kantén, €l pirappum yan aruttén,
pon tOy varai marvil pum tulay anru

tiru+ kantu konta tirumalé ~unnai

maru+ kantu kontén manam.

Pey. 3.(2284)

LOGYT &G 66T LOTSHL_6WT (HETETIT6EdT LOGVT T

L 63T GI6TETTesT MESsT(RILPT I LOT T LIS FledTddF
QFmB(HBF CFDmIBHS CHBICHTS evevsTERTET,
QUMBBTHH Hiid @ OBHSI-

manatt’ ullan, ma katal nir ullan, malaral
tanatt’ ullan tan tulay marpan, cinattu+

cerunar uka+ cerr’ ukanta ténk’ 6tam vannan
varu narakam tirkkum maruntu.
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FlmeuriiGwmry) Tiruvaymoli

The Tiruvaymoli (lit. “Word(s) from the Sacred Mouth/Sacred Word of Mouth”), a
collection of hymns by Nammalvar (“Our Alvar”, 9th c. CE) is perhaps the most famous
(and most often translated) work contained in the Vaisnava Tivyappirapantam. It
constitutes the whole of the last thousand and follows the same principle of Antati
decades. Except for poetic beauty its most remarkable trait is the inventive adaptation of
the conventions of Akam (the genre of Classical Tamil love poetry) to a devotional
setting. The poet impersonates a girl that finds herself in love with the god, most often in
his incarnation of Krsna, and pines for her absent lover.

Literature

Tiruvaymoli + various urai-s: Ed. by Ce. Kirusnamacariyar, Nopil Accukkitam,
Tiruvallikkeni, 5 vol. 1924-1929.

Ramanujan, A.K., 1981, Hymns for the drowning. Poems for Visnu by Nammalvar,
Princeton University Press, Princeton.

Satyamurthi Ayyangar, S., 1981, Tiruvaymoli English Glossary, translation in 4 volumes,
Ananthacharya Indological Research Institute Series No. V-VIII, AIRI, Bombay.
Jekatratcakan S. 2002: Nalayira Tivyap Pirapantam. The Sacred Book of Four Thousand.
Chennai 2002.

Hardy, F., 1983, Viraha-Bhakti. The early history of Krsna devotion in South India,
Oxford U.P., Oxford, New York.

TVM 1.1.4 (2794)

bTLO6Y &¥fleugniou ssTauertlou EheuGlaTeu
Lmweu Meumeu raialg eysibleug)
afeneu ullemealujsnel WeHaUBVH b BISeD6
WITLOED6U WTwenel Wriipblesrm eusuGy.

nam avan ivan uvan aval ival uval eval

tam avar ivar uvar atu ~itu ~utu ~etu

vim avai ~ivai ~uvai ~avai nalam tik’ avai
~am avai ~ayavai ~ay ninra ~avare.

TVM 1.4.8 (2831)

BHwenevCw FAmipeuris GBHILTEVTTd ClaeTmITS Tl
Cprlwerg) meublsvsitesr HIeueLTEH wil(HbOSTLHS MUl
FTwGlevT () wenflmenio HerihbEHeTHT 6vflevt]ujsrg)
suTweVd] 60lesTerTLy Fl6V WU ILITED T [HTL MUl

ni, ~alaiye, ciru ptuvay. “netum malarkk’ en tutay
noy enatu nuval” enna, nuvalaté ~irunt’ olintay.
cayalotu mani mamai talarnt€n nan. ini ~unatu
vay alakil in +aticil vaipparai nataye.
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TVM 2.1.5 (2905)

2amfIGHT MTLP U0 GS G BT 0l% TeRsT([H)
Cariplwmd wmpoGur ef rmis Glps pLlsiTm
suTLplw euresT@Ld BU) LOG) G 6dT

urlenpwullD L L eueiTHewT LTFSST ewesteuTGul.

alitor’ uli, ~ulakukku nir kontu,

toliyarum yamum pol, nir-ay nekilkinra
valiya, vanamé! niyum matucutan
palimaiyil patt’, avankan pacattal naivaye.

TVM 3.4.6 (2935)

LTOlVeTESHT Brer@ Cousls LG eTETEGST Fow B3
BTOsTCHT BIL_BIEF Coherall ullewsrblueTCasT ailsummi ewrsveL
GolevaT@sT aflswearuilsT Ll&Es LIWGaTaTEHT &evuTenT GlasTer@a ™
TeVsTCHT Tw GlaTeT@asT suraey Frdl emwiGul.

pal enko, nanku véta+ payan enko, camaya niti

nil enko, nutanku kelvi ~icai enko, ~ivarrul nallam
mél enko, vinaiyin mikka payan enko, kannan enko,
mal enk0, mayan enko, vanavar atiyaiye.

TVM 5.1.10 (3242)

DYETT STTEHEWL_ T Gl TMooBH0la TevwT (h3%h b Iou bS]
HTCer ullesrevr (HeTOlFII 6\HETEWEDT (LpM M 6Y 1 T6UT IT 63T T 63T
Werm wrewLouyomiil prFmiIgsLp TUIEMeTTIL

STTT CresrpLomiil SMHEBUWIT LOGITeUTBIS TT 611637 65T S 60T,

anan al utaiyan enr’ akté kont’ ukantu vantu
tan€ ~in +arul ceyt’ ennai murravum tan anan
min ay amaiyum ay naracinkamum ay kural ay
kan ar énamum ay karki am innam kar vannané.

TVM 6.3.5 (3369)

WEBH6UEH OIFIDEMLD & (HEWLD Ol E1HEW LD ULDT Ul

QL WIGLITI uNETEDLD (LPHIEHLOL|FISHLD LILPEW LOU|LDT U1
CF 1B Sl6vT LFl6TFRLD H(HelevsTenta g Gai b Lilymesr
QLG E T HesTiet ClLhBbEHea ML cpayeEs.

kaitavam cemmai karumai velumaiyum ay

mey poy +ilamai mutumai putumai palamaiyum ay+
ceyta tin matil cal tiru vinnakar+ c€rnta piran

peyta kavu kantir perum te€vutai mu ulake.
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TVM 7.6.1 (3392)

LITLO(h CLpesV&LD LewL &% LpL BrurGeur

LITLO(h CLp&Y6V& LeTHd LML LITGTEeum

BTN Td HevrentTCeur HeflGwet mesflum errGeur
STNTH WHWTEeuT 6siTewadr GluiedTm6lHTeL CFieugGeu.

pa maru mu ~ulakum pataitta parpa napavo,

pa maru mu ~ulakum alanta parpa patavo,
tamarai+ kannavo, taniyén tani ~alavo,
tamarai+ kaiyavo, ~unnai ~enru-kol cé€rvatuve?

TVM 9.4.5 (3594)

S flwrw subiomewest wiogi Lilgmenest
CuflwTeneTL) LIFLOemesT (LPSTLISHL g & T 6dT
sufleur emrallerenewrii LsTef 6Cl&TsiTdlsiTm
STWTET HLPVHTEDTSH & (HGHIBI H(HEH.

ari ~aya ~ammanai ~amarar piranai,
periyanai+, piramanai mun pataittanai,
vari val aravin anai+ palli kolkinra
kariyan kalal kana+ karutum karutte.

TVM 9.9.10 (3370]

LOTEm6VU|LD Uh&HG| LDOTUIGST &M T6dT.

o mewf] LevbLiey Gevm swenThH

@& TeVBEIT WTT&HD EhH 6T LT EEVT?
Q& TIg WET &HLPEVBEHBI GHLmI TEevmr?
sUTGleVTeI] QUETT(LPEVEMEV & (h(Lp W 6IT
6Vedlewds wisvLDdLileuesor L_meyp) omGevmr?
Geusmevwyid ailgbLilsvailesr Lsom orGsvm?
61T FT6V60] wjiiieuesflil seuemerr ol GL_?

malaiyum vantatu mayan varan.

ma mani pulampa val €r’ anainta

kolam nal nakukal ukalum-alo?

kotiyana kulalkalum kularum-alo?

val oli valar mullai karu mukaikal 5
mallikai ~alampi vant’ alum-alo?

velaiyum vicumpil vint’ alarum-alo?

en colli ~uyvan ink’ avanai vitte?

TVM L8
1

PO LsTGerpls @&O)b Sevor B
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H® BlesTmemeu wm(® oboTEevr.

otum pul €ri+ cttum tan tulay
nitu ninravai ~atum ammane.

2.
SOLOT T 1L163T6)| LOELDLDT6VOT L{LD T 6UT T 63T

@euLbIdT eumTISFessTL GIFLDLDT F6v5T6v0T(S60T.

amman ay pinnum em man puman ana
vem ma vay kinta cem ma kannang.

3.
HETERTT 6UTOUTSTN)| Lo6YT CenTT i 6)il6voT Gt T T & (&H%
SHenrentri CounisL ailesrGentri GloumLGevr.

kan avan enrum mannor vinnorkku+
tan +ar vénkatam vinnor verpane.

4.
Eeupsw QuiTeTe MBS GHTHS LlesTHI G

BID@ WDWTETET HMHLIGT eneusGev.

verpai ~onr’ etutt’ orkam inriye
nirkum amman cir karpan vaikalg.

5.
sweUT 6Y(LD6l6Y T OIMTII 69T 6VHJ 6WTL_T 68T
EuTiis VeUTG\H6T Cloils Vb TE6vT.

vaikalum venney kai kalant’ untan
poy kalavat’ en mey kalantaneé.

6.
HV50565T Tl HeVBIOIST TS 60T
Lj6V6TO) TevsT LOTeuTT U1 [HleVLD )% mevsr LT @evt.

kalant’ en +avi nalam kol natan
pulan kol man ay nilam kontane.

7.

CasrenTLm GarpailewL_ ujsworL_m GevrLpsweu i
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SHMTSHT LEHOFUICSH6T OleaTevsTs M eoTT6uT TS 60T.

kontan &l vitai ~untan €l vaiyam
tan tamam ceyt’ en +en tan anane.

8.
DY,TT TTeTTIed L6 Gevrm GL_evr(Lprb
STt TTOlwT6Tesf] e WFmIGs.

anan an ayan minot’ €namum
tan anan ennil tan aya canke.

9.
FBIG FHSHT OBINS UNeV6%HTewTL T
ClevTBIGH HTETTW Hhid 65TTSHS6uT.

canku cakkaram ankaiyil kontan
enkum tan aya nankal natane€.

10.
[BT&HET EHTVBICIST6IT LITEH OleareiTadridLom

Gevrrgid Gumrevdleri Geug 1rGevr.
natan fialam kol patan en +amman

otam pol kilar v€tam nirané.

11.
b TLenT euswTewTerr &idaL Gt

Cpig eorullrs Csmig edlemeuGui.

nir purai vannan cir catakopan
nértal ayiratt’ ortal ivaiye.
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Fmab@mer Tirukkural

The Tirukkural is today seen by many Tamilians as the very height of Tamil literary
creation. It belongs to the genre of didactic poetry and consists of three parts devoted
respectively to aram (dharma), porul (wealth) and inpam (pleasure) — easily recognised
as the Sanskrit triad of dharma, artha and kama. It is written in short Venpa aphorisms of
two lines. In the 19" century, before the actual classical corpus was rediscovered, the
Kural counted as the most ancient Tamil work. In fact it forms part of the second
classical Tamil corpus, the Patinen Kilkkanakku (“the eighteen minor classics”) and
might go back to about the 6™ century. Editions and translations are beyond counting.
Literature
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Tamil Literary History”. Modern Asian Studies 34.2: 449-482.

1. BT (PHeV Cleups 6lHevevT LT
LIGeUsT (LpSMEM Uj6v .

akaram mutala eluttu ellam; ati
pakavan mutarré ~ulaku.

10. dpeid QumsisL ef hgieui BhET
flewmeu eurig CFGr FHeuir.

piravi+ perum katal nintuvar nintar
iraivan ati ceratavar.

42. FIDBSTTEHGH HlIUTHaTEH G WIDHSTTH S
LoleVeuTLpeum ©lesT6dTLIT 6T M)|6m6UdT.
turantarkkum tuvvatavarkkum irantarkkum
ilvalvan enpan tunai.

55.  Qgiieup Qsrprsl CaTepbeit QDT (Y6IH LpeuTsiT
LG wesTs Gl LewLp.

teyvam tolaal kolunan tolut’ eluval
pey +ena+ peyyum malai.
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391. ams $FLD& sHUmeU HHDLI
SNME UMD &GS H5.

karka kacat’ ara+ karpavai karrapin
nirka ~atarku+ taka.

398. PHWLWEHIT LTTSHM Hevail Glwmmeumn
Q& pswiou) GTLl Le»L S
orumaikkan tan karra kalvi ~oruvark’
elumaiyum eémapp’ utaittu.

972. Uphi6lursg Glwevsvr eyullid @ eh FmLCLITeeuT
CFICS TV CoupmiswLo wiTedT.
pirapp’ okkum ella uyirkkum. cirapp’ ovva
cey tolil v€rrumaiyan.

1091. @)rCBTSH Flouenmswrs gmisiter G\&THEHTHSS,
CrriiGprd O\&TeaTmHEBHTII LO(HHII.
iru nokk’ ival un kan ullatu. oru nokku

noy nokk’ onr’ a+ ndoy maruntu.

1109. oot gyiewtigH6L LjewTid 60lemeussTLom
FnlqWITT GUDHM LIwi6dT.

utal unartal punartal ivai kamam
kutiyar perra payan.
1112, wevisTewflesr swwwirgg CberEa ullousirssssor
LIV &TemIiD L6leumd @, ClosiTm).
malar kanin maiyatti neficé ~ival kan
palar kanum pt ~okkum enru.
1116. wFuy wL_hews WPHe BwIT
ugluilh sevmEw L56dT.

matiyum matantai mukanum ariya
patiyin kalankiya min.
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1128.

1164.

1185.

1210.

1227.

1277.

1330.

CBEHFHSTI HTHeV6U TTSH6IeII FHIevwTL
VEhFGID CauliTds SDIHII.

neficattar katalavar aka veyt’ untal
aficutum vepakk’ arintu.

ST HL_STLOGTEY| (LPeWTGL Wb HFI

Gl LyewewTLosTEy] LOl6V.

kama+ katal mannum unt€. atu nintum

€ma+ punai mannum il.

2 _6usHSHTOlMTBI HTHVT GlFeveuT flerds s TolevwTsdT
Guoevf] LIFLILT 6ug).

uva+ kan em katalar celvar. iva+ kan en

meéni pacapp’ Urvatu.

LT 9% ClFSTHTENTI &6vTeRTlevTT M &T6evvTLI

UL TP eurtfl ogl.

vitaatu cenrarai+ kanninal kana+

pataati vali mati.

STeweV W (HLOLIL L1&G6levsLeVTLD CLITSH TS
LOTemeL weVHLolH GBmiil.

kalai ~arumpi+ pakal +ellam pot’ aki
malai ~alarum i+ noy.

BT (5 FHIEHMEUST NENTHSHEWLD [HLOLO Y]
(LpGITETT (LP6WITIT HS 6LEH6NT.

tannam turaivan tanantamai namminum
munnam unarnta valai.

2ot M) STLOGSIMD HedTLI L0GHM I 6BTLIMKI
Fnlq (PWBIS L GlLled.

utal kamattirk’ inpam. atark’ inpam
kuti muyanka+ perin.
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WS srerermull o Muttollayiram

The Muttollayiram (“Ninehundred [verses on the] Three”, or, less likely, “Three [times]
nine hundred [verses]”) is a late first-millennium collection of Puram stanzas praising the
kings of the three royal houses (mitvéntar). Sadly it does not survive on its own, but just
in fragments preserved in one of the later poetic anthologies, the Purattirattu. The dates
proposed reach from the 4th to the 9th century CE. The Muttollayiram is famous for its
interesting, imaginative conceits which go beyond the usual poetic clichés.

The original text given here follows the Kalakam edition from which also the numbering
is taken, but we have restored all sandhis split by the Kalakam editors (including those at
the line breaks). Additionally, the numbers used in Niklas 1987 are given in square

brackets. In poem 066, we read “cala mikuvator” and ‘““vel valavan” (pace Niklas and Ti.

= .0

Ke Citamparanata Mutaliyar) instead of “‘cala maruviyator” and “vel valavan” in the
Kalakam ed.
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014

WwHLILF Wrd, LMBIGHETY G6r6dTLD6IT6vT
HHSS S TTCLTENeL WTHS “Bl(HHHHS
sweu g 6leVeVT GloLog)” sTest GIM (LI GLo
Eruilewsv Geusstiomrmedr sHeflmy.

marupp’ Uci ~aka, maram kanal vél mannar
uru+ taku marp’ olai ~aka+ “tiru+ takka
vaiyakam ellam ematu” enr’ elutumé

moy ilai vél maran kaliru.

117

Srw reoL_Liu wasefli bl &

Caw Flfbs &HLIwGeu wmiioevi

U EwT(H6VT | MBI HesoTewst] euiiLmer GgiEasTengHemul

HTHVTIYD 6f P H56).
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tayar ataippa makalir tirant’ ita+

teya tirinta kutumiyaveé ~ay malar

vant’ ulaam kanni vayam man ter kotaiyai
kant’ ulaam viti katavu.

110

O|6TET6V LILP&ITS ST &S MIDLISY euTuwiailLp

“Qeueienb HLIL L g1 sTevr Glauif @)L Lyseflesrhsmi
WHFFHAMSHTL LTTLCILITHS GBI Hedewer WewL_&oHErm

pFFlemevGoupn CHTCasTewS HT([.

allal palanatt’ arakk’ ampal vay avila

“vellam t1 pattatu” ena verii+ pul +inam tam
kai+ cirakal parpp’ otukkum kavvai ~utaitt’ aro
nacc’ ilai vel ko kotai natu.

076

WPy emev GleusiTGarmL_ () cpewer GlBwITsS
B145% GLidflwr wriy CQuES6156H5310
Gueris eflerd Hw D CUDHMISEs5 ClaibLiluiest

Gxeris QUIT(HS SHeTLD.

muti talai vel +0ttu mulai ney aka
tatitta kutar tiri a matti ~etutt’ etuttu+
peey vilakk’ ayarum perritt€ cempiyan
céey poruta kalam.

072

Qariggled uTiibsHm CHTHILD, Y TaFi
wpiquile_pfl Gaiips Hapid,Uilg. @peirLy
TV TEWLD BHTEwT LM BIGEWL BledTHEH
HeVeVTT Gamenrdlsirafl seaflmy.

koti matil paynt’ irra kotum, aracar
muti ~itari t€ynta nakamum, piti munpu
pollamai nani purankatai ninraté

kal +ar ol killi kaliru.

009

wLWhHHETT (B waefli SoiThal L
@mIGL afTehFThaledt CFmlpdds] Gluimi &b
SHWTY VTS W SHeiTewLod 8% 6l etT6vT6rT

CBOILOTL dn L 6VSLD.

maintarot’ Giti makalir timirnt’ itta
kunkuma ~irm cantin c€r’ ilukki ~enkum
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tatumaral akiya tanmaitt€ tennan
netu mata kutal akam.

008

bhdlesflereh Fewerayld LjsTement el Glom (Hib
upbSMeTs &pdledr LiremeTu)eh FHDS

BEDPSHBHD CuTCmTeiTmIeh GFHEM GlseiTevTsdT
bENS (LPdd GleuewTGHswLwm e (D).

nantin ilam cinaiyum punnai kuvi mottum
pantar ilam kamukin palaiyum cinti+

tikal muttam pol tonrum cemmarr€ tennan
nakai mutta vel kutaiyan natu.

011

BlewM LG CLITEY wTenesTGL 637 6Vd &M iTLOTMedT
GHWLCHTOHTD EHhTVSSTFT Hlewmb6laTeir
siflen mCuiTGleuer subHlL b ClLMIS 68 6sTH]
pemCaTTEloU6T BlSTHTT GIoTUIGS).

nirai mati pol yanai mél nila+ tar maran
kutai tonra fialatt’ aracar tirai kol
+iraiy0 ~ena vant’ itam perutal Inri
muraiy0 ~ena ninrar moyttu.

066

wrened ailewsVLIsieuri slsref] &ewerhd Ly,
FTeV L &HUCHTT HeTeWLOHHTMH &Tewsv G
allpLiuiley surerasid CuTepGo Gausveueareusst

CuTHUT (FDHEDS WSHLD.

malai vilaipakarvar killi kalainta pt
cala mikuvat’ or tanmaittal kalaiy€

vil payil vanakam polumeé vél valavan
porp’ ar urantai ~akam.

032

TGN W|e»TIeD GCleVETGLI (HEw Tl ST (HEW I
sVeTeneaTw| LOl6ITEOTGlaTEuT 616w iLIsV Lil6dTem 63T U b
SHMTLILT WTewer HLOIPBT 6L HLomm 6% et
HEOTLILT euTEM wjemy.

ennai ~uraiyal en per uraiyal ur uraiyal
annaiyum innal ena ~uraiyal pinnaiyum
tan pata yanai tamilnar perumark’ en
kan pata ~ar€ ~urai.
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Asviiuglsmrio Cilappatikaram

Ilanko Atikal’s poem Cilappatikaram (“Tale of an Anklet”) is the earliest surviving of the
Tamil epics and might go back, in its earlier parts, to the 5th century. The Tamil epic
(known in Tamil as kappiyam, a derivation from the Sanskrit kavya-) is much closer to a
mahakavya than to an epic text such as the Sanskrit Mahabharata, even though the story
as such may come from folkore. The main plot is this: The merchant Kovalan loses his
fortune to the courtesan Matavi, and is forced to set out, in the company of his faithful
wife Kannaki, from his hometown Pukar to Maturai, where by mistake he is captured as
the thief of the Pantiya queen’s anklet and executed by the king. Kovalan’s wife Kannaki
takes revenge upon the city and is transformed into a goddess.

The original text follows the edition by U. V&. Caminataiyar, 1st ed., 1892.
Variant readings have been omitted. In 21544, we read ‘“valamantu” instead of
“valamvantu” in Caminataiyar’ edition. The most useful translation into any language is
Parthasarathy (1993), a commendable translation into English with an extensive study
and notes. Before this book appeared, Ramachandra Dikshitar (1997) was the standard
work, and it remains useful for its many explanatory notes.

Literature

Cilappatikaram. Ed. with Atiyarkkunallar’s comm. + comm. by U. V. Caminataiyar.
Chennai 1892. (repr. with glosses many times, e.g. Chennai 2001).

Subramanian, S. V. 1965. Descriptive Grammar of Cilappatikaaram. Madras: Paari
Nilayam.

Parthasarathy, R. 1993. The Tale of an Anklet. An Epic of South India. New York:
Columbia University Press.

Ramachandra Dikshitar, V. R. 1997 [1939]. The Cilappatikaram. Translated with an
introduction and notes. Reprint. Chennai: International Institute of Tamil Studies.

Canto 20 lines 48-81, Canto 21 lines 34-61

The following excerpt contains the famous, highly dramatic climax of the story:
Kannaki approaches the king of Maturai in order to demand justice, after her husband
Kovalan has been killed by one of the king's soldiers. When she is ushered into the palace
by a gatekeeper, the king addresses her thus:

Canto 20

*#9| "Breuri sHenrTenent GluibwpsdT eubEsH Tl

#d»  wreny CurE wL &6lsmry Guimiit"Cluiest

®0  Gauym wesrewrm, CFLiL ey glewL Guisr.

®s  ereirerm ALl evflewiowisui aflwilivs

Mo YsTEenm L|siTHenT &idhGHT evredrmlu|ib,

@B surullh sewL_oewfl BHBT HHBIS

@BF Y aller HewL_ewllw@Gh T C\bEhIrarl_d, HTesTMmedT
G® BHOLEUDD LsHsveuswest wrifluilest Loigd s mesr
@B  CuEpbGLwil ysTerer uSCuw. weuayi

@st  egard ALl esflenFalilarni@ CLIhHBIE@LY
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LOTEFTSHG| 6UTEwT1H6IT LDSHEWEUT WITH],

uTLpH6L Geuenriy Wplpallenest &ITliLF,

G5B LPEIT LOGITEVTT, BT LI L& BHS BIG,
6T6THTH FleVIDLLISHTHV Geuewnriq, BledTLITH
CBTewsVEHTL LI L G&HTeU6V6T LosW6uTa]l
SenTentd QTG G GlLwGr"Glwier, "ClLisisTesTwT BRI G
H6TeUMETSH CHTMEV &(HBICHT VTN

GleusirGeum GClsTHMBI Hrevst!"sTer spsiraiflemip
"BHMIDD uLyTd QaThHenas CeunbCs!

sterarmH GurhFevib) wemflujew wAGw" Quwers
"CapOIrY) wewTHsg| ClFeusneu BTG LT
wrpswL_& Fevibr) wpHgiewL wiflGui,

H(H&!" 6T60Td bl HTEIT(LP6IT mEULILIG

SHEWTENTS| Wesntloenild &THF eV LjewL_LiL
Lo6dTesT6U6dT UMI(LpSMH CIMMSHBH 5! el G, Loessfls vt (h
BTDHS &ML, DeTihsk0lanb GaTevsdT.
"ELreTOFi G\ETeveVeT MeTElFTH CaL L
wTGerm sugFest wmT@esT &eireuedt

LOGTLIENS & TG H 6H6dTL|eVBI & Ter6D

sTarpsm Lilewpdsgl. 6% [Ha6leusdT 6316l sT6vr
LDGOTET6U6DT LOWIBISIOT LD H6dT@evT ()% 63T 6T 61 65T
CarlilLmb Cohall &ewevhoHeur et (Hnidkhldh
"Bemreuenet ulpbCHTid @ ST (Heu Flev"GlevsiTmy
@)ewewtiilg CsTgHIaTHH HeTGar oL Clomryl

20S48 "nir var kannai em mun vantoy

20S49 yaraiyo ni matakkotiyoy" ena

20S50 tera manna, ceppuvatu utaiyén.

20S51 el aru cirappin imaiyavar viyappa
20S52 pul uru punkan tirtton' anriyum,

20S53 vayil kataimani natu na natunka

20S54 avin katai mani® uku nir neficu cuta, tan tan
20S55 arum peral putalvanai aliyin matitton’
20S56 perum peyar pukar en patiy€. avvur
20S57 €ca cirappin icai vilanku perum kuti
20S58 macattu vanikan makanai aki,

20S59 valtal venti tlvinai turappa,

20S60 cil kalal manna, nin nakar pukuntu inku
20S61 en kal cilampu pakartal vénti, nin pal
20S62 kolaikkalap patta kovalan manaivi
20S63 kannaki enpatu en peyar€" ena, "pen anankeé
20S64 kalvanaik koral katun kol anru

20S65 vel vel korram kan!" ena ol ilai

20S66 "nal tiram patarak korkai véntg!

20S67 en kal pon cilampu mani utai ariyé"" ena
20S68 "témoli uraittatu cevvai nal moli
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20S69 yam utai cilampu muttu utai ariye,
20S70 taruka!" enat tantu tan mun vaippa
20S71 kannaki ani mani kal cilampu utaippa
20S72 mannavan vay mutal terittatu maniy€, mani kantu
20S73 talnta kutaiyan, talarnta cem kol-an.
20S74 "pon cey kollan tan col kétta

20S75 yano aracan yané kalvan

20S76 manpatai kakkum ten pulam kaval
20S77 en mutal pilaittatu. ketuka en ayul" ena
20S78 mannavan mayanki vilntanane tennavan
20S79 kopperuntévi kulaintanal natunki

20S80 "kanavanai ilantorkku kattuvatil’" enru
20S81 inai ati tolutu vilntanalé matamoli

Then, Kannaki continues to give vent to her anger in a speech. She narrates seven
legends of women of her own city Pukar who became famous for their virtue. Then she
refers to herself:

Canto 21

13 Z Gumeveuri Biguw

@ wlLri gsort Uphs uslls LnbEs5er.

Bor Ul LmB SlureyCGuri ughFleflGu wroraslsy
meT L GL eorgGam GlLmipliGuetr Logiewyuj6lioesr
B9 UL IgewLOU|BI ST EGnIeUTUI 5 GlweiTesrm alll L dbevm
Bd»  "BTETLOML & dn L 63T LD&6 (1 eDLOHS(HLD

#0  eurewrd HL e er(h THeuHBI CoL e 1bledr!

F&H  WTTLDT HTHEVEIT H6TENEITH H6UDe»LPSHD

Fo_  Garpai FOIGearsr. @&HmLIGevetT wiTesr sTeiTm)
Fh @I (PWEV MHWITDH H(H! LOFHIEHT

FF  QULPEDD (LPLDLPEHM 6UTTT 6U6VLHS)

#@ WL LTT wmi#ler wenflpensvsniwt el iq 5

#ar el QerybgTer alleThislewpuiTsT sul' 1g5H%
FT BV BIMSHIS SNOFEST euTiFenL LI

#9| ursevyswy GleusTGleruilmmis uritiuers Casrevdg)
Fd»  Wrewed Guflwmbig euresreusst mmesrEmmesry]

®0  "wrug Hlevll,BlesTewest LTEWTLI Lil6wLpd B BT 6T

®s  urwf ulbstr ugluyl L uessT@LGuimi

Mo ereu YiewL_Guiestmsv, wiriLilewplium i@ sTesreur
@®m  "uridur ;oGeuri gL Flevl Ol LIesTIg T

®F  psCsTi Gweal Queidlouemrd enasalll (hd
®® FslmssTi LssCw CFis!"stedrmy HmiiggHw
@B OCureremmiy Cuieull, Lenswpest ety HEM
@Bt BHCHITET ol OTHIT.
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GlevesoTLIT

B9 CuTHLY eupslu)bBHedT Lys» el (T LoTerem s wjLb

@B allpeluredluyeh Cremerujom CeuLpLpmi &ML ewTENRTS,
&0  FHHH Ceumigm LH Cpileu &L 6yer(HLd

Fr&h  DTSHGINS STETLOEDMHSTIT LOMHW).

21S34 ............ polvar® nitiya

21S35 mattu ar kulalar piranta patip pirantén.
21S36 pattanku yanum oOr pattiniyé am akil
21S37 ottén aracotu olippén maturaiyum en
21S38 pattimaiyum kankuruvay ni" enna vittu akala
21539 "nal matam kutal makalirum maintarum
21S40 vanam katavularum matavarum’ kéttimin!
21S41 yan amar katalan tannai tavaru ilaitta
21S42 konakar cirinén. kurram ilén yan" enru
21S43 ita mulai kaiyal tiruki maturai

21844 valam murai mum murai vara alamantu
21S45 mattu ar marukin mani mulaiyai vattittu
21S46 vittal erintal vilanku ilaiyal vattitta

21S47 nila nirattut tiri cekkar var catai

21S48 pal purai vel eyirru parppana kolattu
21S49 malai eri anki vanavan tan tonri

21S50 "ma pattini, ninnai mana pilaitta nal
21S51 pay eri inta pati Gtta pant€ oOr

21S52 éval utaiyenal, yar pilaippar mku" enna
21S53 "parppar aravor pacu pattini pentir
21S54 muttor kulavi enum ivaraik kaivittu
21S55 titira-tt-ar pakkameé cerka!" enru kayttiya
21S56 pon toti €va, pukai alal mantirré

21S57 nal téran katal nakar.

venpa

21S58 porpu valutiyum tan ptuvaiyarum malikaiyum
21S59 vil poliyum cénaiyum ma vélamum karpu unna,
21560 t1 taru vem kutal teyva katavularum

21S61 mattuvattan maraintar marru.
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Notes

The original text follows the edition by UVC, 8th ed., 1968. Variant readings have
been omitted. Please refer to Subramanian 1965 for a glossary (and make sure to look up
whatever you cannot find in the glossary also in the extensive Errata section at the end of
the book!). The most useful translation into any language is Parthasarathy 1993, a
commendable translation into English with an extensive study. Before this appeared,
Ramachandra Dikshitar 1997 was the standard work, and it is still useful for its many
notes.

1. The phrase pul uru punkan tirtton provides a fine example of intertextuality: It is a
formula found in Purananuru 37.5 and refers to the legend of king Sibi found in the
Mahabharata. "Sibi was a monarch of the solar race and renowned for his kindness to
animals. Once a dove fell into his lap and asked him to protect it from the pursuit of a
hawk. The hawk demanded of the king either the dove or flesh from his body equal to its
weight. The king offered to give his flesh and cut it from his thigh and from other parts of
the body. The weight proved unequal to that of the dove. He therefore offered his whole
body to be weighed and thereby saved the poor dove from being killed" (Ramachandra
Dikshitar 1997: 289, ftn. 2). Allusions to the legend may be found in various classical
Tamil texts from Purananiiru to the Mivarula (12" ¢. AD). For further details, see Kapp
1993.

2. Here kataimani may be translated as 'edge of the eye ball'.

3. This alludes to a legend found in Palamoli 93 and in Parimé&lalakar’s commentary on
Tirukkural 547. The king Manunitikanta Colan "had his son crushed under the wheels of
a chariot, because his own vehicle had accidentally run over a calf, for which its mother,
the cow, pleaded for justice by approaching the palace and ringing the bell of justice with
its horns" (Ramachandra Dikshitar 1997: 290, ftn. 1).

4. Here and in 20-69 to be translated as 'anklet'.

5. 'Nothing is shown' here seems to mean 'there is no support left'.

6. polvar refers to the seven exemplary wives.

7. 'Ascetics’.
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FousApbgsrwentl Civakacintamani
Stanzas 799 — 805 from Canto 3 (Kantaruvatattaiyar ilampakam).

The Civakacintamani (“Civakan, the wish-fulfilling jewel”), also known as “Mananul”
(“The book of marriages”), is the most famous of the later Tamil epics of the first
millennium, datable to the 9" century CE. After its original composition, the epic was
transmitted mainly in Jain circles and thus not part of general literary consciousness, as is
attested by it first editor U. Veé. Caminataiyar in his autobiography En carittiram (“My
Story”). The Civakacintamani is known above all for its dense erotic descriptions. The
story of prince Civakan demands his winning in marriage no less than eight women in a
row, before he finally wins back his kingdom from enemy hands, then settles down and
seeks salvation in the Jain way. The text has been honoured with a commentary by
Naccinarkkiniyar, one of the most important and prolific commentators of the late middle
ages. The fact that Naccinarkkiniyar chose to write a commentary on the text also
demonstrates that it must have been appreciated originally also outside of Jain circles.

The background of the chosen passage:

Kattiyakkaran, the evil minister of young prince Civakan’s dead father Caccantan,
instigates other kings to fight against Civakan for the hand of the beautiful
Kantaruvatattai who is promised to Civakan. A furious battle ensues in which opposes
the enemy kings ...

Literature

Ryan, James. D. 1985. The Civakacintamani in Historical Perspective. unpublished Ph.D.
thesis. Berkeley: University of California.

Ryan, James. D. 1998. “Erotic Excess and Sexual Danger in the Civakacintamani”, in:
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799

BT GaubST SHbI% ERTENLO6NT LOTTLID B,

LsoTLoedr Geubsi Hmisker OlLTeTeurent Sausnbr & ml

wlsste uili Beuibgl, & ewioullest] Clamsiren pL_LdLil erTeyib

gisirestesrLbledr eredaTLIGou CLITeL,&(H) FIbLITHS 6usTED.

T0799S1 nal mana veéntar tankal nakai mani marpam nakki,
T0799S2 pul mana véntar tannkal pon +ani kavacam Kiri
T0799S3 ~in +uyir kavarntu, "timai ~ini kollum utampinalum
T0799S4 tunnanmin" enpave pol, cutu caram paranta ~anre.
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800

L CleTm] gGrewriged GuUTesTm ClouehFlewsv BTevvrs eTHM
Bx0leury] GH6iTm ClTSSFewT HFewF Flewllhs Geulpid,
wreeryY! &b SHlewrCGLi suilmmm wPlw, Ceupbs
epOerm wiryf) Cuiphgl, QuimiiGwer eyeobll] WITTSSTiT.

TO0800S1 min eri tuntil ponra vem cilai nankal arra
TO0800S2 ten eri kunram otta tin kaccai tuninta vélam,
T0800S3 man neri kattum tin t€r kayir’ arru mariya, véntar
T0800S4 un eri ~ali ~nti, ~oyyena ~ulampi ~arttar.

801

9, THELZT, wrif] Gluiiu) el BHBI GeTmid TVl
CuUTTaClEBS)ih Heuh LTTHSTT. QYTHHVID LLeWTL ausDalle)
&TT&H65HF T Casd CLITEVE HeWeNTLOENLY HTTMGI. @)LiLm

CTdHBH &MP Glausterid. @ewmsd GeTmms slevrmGenr.

TO0801S1 arpp’ etir, mari peyyum ani netum kunram pola+
T0801S2 porkk’ etirntavarum' arttar. arttalum punta val vil
T0801S3 karkk’ etir mékam pola+ kanai malai kanratu. ippal
T0801S4 1rttatu kuruti vellam. iraicci kunr’ akkinané®.

802

Lo63TEwT T 6T GlouGHenT(®), el L omLienL_ wiwpsu Lomifl
CasTeiTaremer Glilood eaf &), @ evsflbgl allsVLs L &TeTm
wlesrewrall Mevmi@, Glmrsireursit afllsguili allpBbis, ailsiTesr

SHSTEHLOWIT DTN [bhd], HTeiTallewar wim(HeTnTedT.

T0802S1 mannarkal vekuntu, vitta mara patai aluvam mari
T0802S2 kol nunai ~ekkin nikki, kunintu vil pakali kanra
T0802S3 min +avir ilankum ol val vilitt’ uyir vilunka, ~inna
T0802S4 tanmaiyal tanai ninti, tan’ vilaiyatukinran.

803

Gourp GleussTCHTL_ (B GleaT@HT WEdTM,Tn 63T & (HSB! euTaTT
OTHT aUPldHI, OBiGCHTT CBTliiyefldgl, 9WHS Tails
GG HewTewst] @ly, BlewThgisl YIB!, CleusTolamesr

L pGILIm suswflbgl, @HVEL wTL, H6vvT(h6eubgl 5 d TedT.

T0803S1 véela vel kottu mel kol tinru, kiin kuruti valal
T0803S2 ala na valittu, neyttor koppulitt’, alinta mavin
T0803S3 cul kutar kanni cuti, ninam tukil ututtu, vel +enp’
T0803S4 l pera ~anintu, ciil pey ata, kant’ uvantu nakkan®.

804
"GeuaflmmiL_sv @& HF) Glsusitar Blewsvulg)" ereirr CGeuGuLimev,
seflpmiFli ppusv Cuilser enssemer wdFd g i,
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wefldsemen LT WTL, GMIBT b, Geulpid
allaflggar. %1p@ urmib allevr allhm S_be sustCm.

T0804S1 "velirr’ utal kuruti vellam nilai ~itu" enpave pol,
T0804S2 kalirr’ ukir piral pal peykal kaikalai ~ucci kuppi,
T0804S3 ~alittavai pati ~ata, kuru nari nakku, vélam

T0804S54 vilittana. kalukum parum vila ~irru kitanta anre.

805

{sLsvallewer wipsml} HewwrTL GlLTS Cleriiseflbs &ehCFTH
Mg FeVEh FemeuLllds &HTBIF,, { H|eTEMTEVBI GHLOT6IT | pedTedrT
mLedlesr Gumlfluyb HlewrCL T HTedTL )], WLbSHT, O\BEHF
FlLsvLilenh sl L GleucssksEh FDHBHLOT SMSHHI6 LSBT

TO0805S1 {katal vilai ~amutam} kanta polutin ney kaninta ttm corr’
T0805S2 aticil am cuvai mikk’ anku, {annal am kumaran’} onnar
T0805S3 utalin mél tiriyum tin tér kantalum, maintar', nefica
T080554 tital pilant’ itta ekkam cumant’ amar tirattin mikkar.

Notes

The original text follows the edition by UVC, 7th ed., 1969. Variant readings have
been omitted. For its commentary one may recommend the Kalakam edition (1959) in
two volumes, where Pulavar 'Aracu’ and P0.Ve. Comacuntaranar provide a more
extensive commentary than UVC's glosses and Naccinarkkiniyar’s commentary
contained in the UVC edition. There is, as yet, no no full translation of the epic into any
language. Selected portions have been translated into English by James Ryan (1985;
1998) who also plans to publish a full translation eventually.

1. Civakan’s men.

2. (implicit) subject of akkinan is Civakan.

3. tan refers to Civakan.

4. (implicit) subject of nakkan is again Civakan.

5. (who else but) Civakan.
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@ewpweTTi HHLIGCILIT(HET, hdhdTaTTT et 2 eny, urullyid
Iraiyanar Akapporul, Nakkiranar’s urai, payiram

The Iraiyanar Akapporul is the second great treatise on Tamil Akam poetics, a small texts
of some sixty sitra-s of perhaps the 7" century. The preamble (added centuries later)
contained in the commentary of Nakkiran on the first sifra narrates the legend of the
three Cankams, that is, the three Tamil academies founded by the Pantiya kings, along
with the origin of the treatise and the acceptance of its commentary. The account contains
the first list of Old Tamil literary works that has come down to us, among them the full
Ettuttokai (though the Pattuppattu is absent). Here we see one of the earliest bits of Tamil
narrative prose, as different from poetic Tamil as from the usual commentary prose.
Literature

Iraiyanar Akapporul (+ Nakkiran’s urai): Ed. by Kalakam, Tinnevelly, Rep. 1964.

Buck, D./Paramasivam K. 1997: The Study of Stolen Love: A Translation of Kalaviyal
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(PFFBIS QUTVTM

BHWVFFBIGLD, (B)eWL_FFBIGID, HEWL_FFBIGLD 6T CLPSITM| FhiIsLD @) @)ullesTmi

LIT633TLg W T

9| QU(HET HEWVIFFBIGLD B)(HHBHTT HBHSWSTT(HLD, Hflyrid 6TH% ailflFenL_&
HLa|@bLd, GsTENMbg PHHGeuebd, (pilehdupi Wigprarwimd, plsluilsr slipeisyin
6T6T (& OIBHTL SHBSSTT g EhshTMHMI HTMHLIGS| RETLISIGTLOTT 6T6TLI. j6u(HsiTerr]L(h)
BTeOTUllTdg| HTEYTHMI HTHLIGCISTEITLISISTLON LITLY6STTT 6T63TLI. 6UTHETTM
uTL Ll L 6T 6TdhgIementGuim. LiflumL eI, (pgIbTen LD, (Pl EH[HEHLD,
serflurallenruid eTesr )& O\HTL HSHT. YeuT BTeVTWITHH BTETHMI HTHLIS D
Blwrent(h) FBISLD @) (HHSTT THTLIGI. YjeuUTHemend Fhisld @)@ ullerTi & miidflsreu ]
PSVTHI &HBICHTET FMTEH 6T6WTLIG0STEITLIGISTLON 6TETLI. Sjeui FmISLD () (HHI
SIPTITIHSSHI HLVCISTETOTLI LIL L LOGIEDT 6T6ITLI. 6UTHE, BTV BHIHIUILD 6T6dTLI.

@)evfl, @ewL_FaFBIsID @) HHSTT HBHSNSTT(HLD, 61%T6v&ETLILNwesTT (HLD, () (HHEWS Wi d
& (HBICHTLH GordFlujib, CleusiTeamid &ML, FImLITETL FBISILD, 6w T ulesT
LOTMENILD, HlouewTd CHTIOTEILD, & THeWSU|LD 6TT @)% ClBTL HHHSH T

ML 6OSTETUSSITION 6TEdTL. Yj6uhsTafll_ B cpeuTullTdHgl eTBTHMIOT LITIgedTTi
6TETLI. QeUTHOTTH LIMTL_LIL L 60T H60U|LD, & (h&LD, GleuesstL_meifluid, eflwirpLoTensv

I HUYILD 6TAT )5 CIBTL_HHHSH6VT 6TETLI. 6T G BTV HHHHIW(LPLD,

Qg T6LS TLILINWILPLD, LOTL T TERT(LPLD, (J)eWFHINI &S (PLD, Ly L|TTEWT(LPLD 6T6UT (F)ewer. jauit
cpeuruilrs gl sTipmTD Blwimewnt(h) FHiSHLD @) (HHST 6TITLI. HUHTF FBISLD

@) f@uilesrric QeuanTGL T&F ClFPlWIHT LPHVTH (LPL_SSH(HLOTMET FDTH

ML OGS THTUSSITION 6TETLI. 66T HailwgmiGHPIuTTi goauT 6T6ITLI. HjeuT FBidhLD
@)®bg! SONPTTTIIHSSH SUTL LTSS 6TETL. 9 HHTVSHSHI GLITeY|LD

LIT633T LG WISTTTL_6mL_& &HL_6V @aarrazfzrrl_gu.
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@)evflss, sewL_FBiIsD @)(HHH SOPTITHSTT AMCwsTailuwr®Hid, C&HeL0LLSH6TT(HLD,
S| Wleye» L wTeT (LD, O1LI(HBIGESTHTTSIPT(HLD, )6THS (HLOTMENILD, GHIewT pFflwiri
[56V6VHGIQUSTT (HLD, LOKHIEDT LO(hH 6T @)6ITHTHEVTT (LD, & 6WTdh T UISUTIT T LD 6VT T T

&% TEUTT(HLD 6T @) CIBTL_SHSSTH BTMHLIG6HTETLSSITLON 6T6TL. j6uHsiTaflL (B
BTEYTHMI BTMHLIG6OHTTLISSITLON LITIQ6STT 6T6dTL. SjeuTHerTTH LTIl L 6T
CpBbESTDS-BTIMID, GDIHOISTEDS-BTETMID, HHPISHET-HTYTYILD, LiM-
BTIDILD, 2BIGSDI-BIDID, USDDICIISSID, BIHePDIDLIG] S60lu|iD, sTIPLIS!

uflurL gV, g»-ggIb, euflujid, FAHMlewsFujb, GuflensFuib eTedTmI )% C\HTL 5555 60T.
D|UTS G BTV HBSHBHW(LPLD, G\HTeVSTLLNWLPLD 6T6TL. HjeuT FBiSHLD ) (HHS!
SOPTITHSSH HuilTHg) eTadTaTOMI WDUS DD’ FuITeswT(h 6TETL. jauTHeMaTEF
FBiIs5D @Q)F@uilerTi HLv6lsTeTari il HU CUTHI(HHS (LPL-SS(HLOTMEIT (LPSHEVT
2 55 Qumeupsl FDTs BrMHLS6\GTaTUSSTLON 6TedTL. jeuhL SailwirnhGCohmlesrmi
CLPGUIT 6TGTLI. S[6UT FIhIdLD @@g,gj QL&!})H‘U‘H‘UJ'@QQJ 2 _SSHTLDGI6HT 6T6OTLI.

serailuwedlest eursLTm)

O|SHBTVGG] LITTIq Wt (h LisiTedf Tiwment(h) eunaL_6h GlFeiTmg). GlFsvsvGe,
UFASBGHBYID, TFeT L L ewrblisVeVTHI Fnall, 'suLbLOl6IT, WTET 2 _HiGemerL
Ymb%Tal60@svet; eTetT Gahwiid LG euhbaHISSTMSI; il BIWSHE DHSeuTn)
L@, BT® BTLTUiledT EhT6TM)| 6T6TEHEIT W66 6UIDLOIGIT 6T6ITMT6IT. 6T6VT, ST F6B 6T
all(H g etevsVT(HLD Guruilesr Lilsitewmds, HevurdsFledTMILs LisiTevf Flwimesst(H) &LPbHH).
s1flbs Lesrevri, HT® wedlw wewip GlLiiggl. GLig Llsitesri, o raeir, '(@)evfl BT
BTLTullHMTHed6dT, HTVEUVITNTd OlhTewTTd' 6TeTMI 6TEVVTLI LIGSHLPLD L Curds,
TWHSIBTT(PLD OIFTVVSISTT LD WTLILFSTT(LPLD UVVTEN TS HewevLILIL (hd
BTt B!, ' CLIT(HETSSTTLD QUEVVTERT 6THIGH SeweVLILIL 19 GeVLD', 6TITM] GBS
QUT, QT FYILD L|eWL_LIL & H6UGTN)| '6TTEMEIT 6T(LPHGILD OIFTEVSYILD WITLIL|LD ) TTUlIeug)
QuTmeTHETrsgler CuTmL L arCm. Curmerglsryid GlLGmGL Glwiesflsir, ()emeu
CupmId QuUHMICevd' 6TesTdF GIFTLEOTBINLI, LOFIHT Y eVUTUIlV HLP6V BIMds &L 66T
ApFLiuresr. 'stedrewer Limreuid! O rFid@d seund Guflgrulhmi; 9% Hresib
EHTTEHB WL WG DYSHEVTEIT, WTLD HHWeW S & TdHdHM LITeVLD' 6TedTm), (F)6keumiLig)
GSIITHWS W Eh ClFiIg et CFlILNGLHSG) TP LTL_SSletT H1p @)L L TedT.

@)L tmemmepTermi, CHeaui@evd suplpeuret, Coheui CHTLL_Gems 6THIGb
SIWL_5GI, BT 656f$5101 Lell BH)1 1TSS TS 6TOTMID VS THTET jedTm

Qs iieus g5 GDLiLeTTsT, ' 9eVE R6leusiT sTadaTmI, 2 siTarhIGaflr 9evaIL L TedT;

QL LrhHE@ IsususvslGarTHb @)sLp Curhbser. CUTHTE, ClsTeT(HELTHSI
CpréalarTn@ suriiligewL_ssruilhmi’ i QuT®merSlasTrwriids sTighml. STl L,
Ulrmwesteit ApbSlLiLimet: ' graFer GlLmmarglsrrb @)srenwullh $HeusOHeTMT6IT 6TETLIG
Cal_(h&F GlFTeLVT BTN 2 Wi hgl BLD GLIHLOTET ) (Herfld ClFUIsTeTT @ LD 6TTM)
H6T YHID LGHSTCSH, Caruillh memevssHenL_d ClFeTm BleTmI, SewLSTLILITI G,

2 WG, WML EHTLLTT HTFDEG 2 WTTSHD, TF6T 'L&gIs eTedrlt L FmioenTenesrds
FnaUF, QFSTY Ldb@&H ST, gmm6srent®h) Chredll, 'Gumrmearglsmrin! @)a pib
QUL TET BLog! B) (Dbt HaT(h 9 Hefld CFsTarTEHUTVG! 6TaTm, 9 SBlenF
CprHsls CsTHICSTRT(H BTN, FBISHHTMTSH dneaildhgl, 'BHLD GLIHLOTET HLOG]

38



B)Ddae0T HewTH I (HeflF ClFiis LT HTSISTTID, @)semerrd GlohTanT(REUTIL
CLIT ([H6IT HTERTLOISIT 6T 6T H6T |HEWEITH Gl THT(HELTHEI HEVLOTLI LIVEDSH
sTolullmbg SrTiiey], sTeVVT(HLD HTHSTID 2 wIHH 2 wTGul HesVsvGlHeTmI Flev
BTElaTeVEVTEH OlFeTM6DT.

FHemallie) 2 _6n[T &63TL_6DLD

©lFeV6V, 'BTLD @) BIBISTLD 6T5FIeWEWT 2 D TLILIEYILD 63(HHEWEVLIL_TGI; BTLD T FW|6HLPF
CFTMI, BLo&CHTT &Trenilsensird %re0GeuanT(HID 6TedTm) Gl&HTETHECUTHEI, S 6UsTTH
CuTmGleTaT L L g CQuTmerTil, SeTemesTiiLL L g SjeTmmil sprdluids & mewst(hib'
6T6T M), 6TEVSVM(HLD P(HLILIL_ (), DT FMIWLPF OlFSTDHTT. Y TFemIb 6THTGFSTM),
'sTedTemET, HITM G LI ClUIT([H6TT HevurieBrm?' eTevr, ' 9% STamILTM] 6TLEHGCHTIT
HTTeTlHemesTd &revGeuenTBIb' 6Tevr, ' GUITLOI6IT, HILDSH @S TT 5Ty ewsf%HewedT WimTedT
sTmImIeTLD T (HGsusst! Fulli BTHLSOSTTUS6TLON QyuilDm, BILOd G BlaTTeuTi
p(meui @)ssrewiouiledsT 9TEM' 61T YT FEH GlFTVEVLI, CLITH G, HEVLOTLI LIVEND
aolullmbgl, ' rFand @)g GlFTevedlearTsr, WD &Hrrewnflsmsneari GlLmiwTm)
sTTEmRTOIH TV’ 616w FABFILIL LY, ' FdHFTeEh OFISTET Y sveuTuilsy Y eailiFewL _d
HL_66redTCm, jeuswaTG HrrenflHenarib 5re0Ceuswt(hLd' sTeard ClFsTm)
SUTTHRIFL_SHHILD 6TOTM] euTmIFSL_L1Ll, @lewLwmindgl, '@)euayi o il @y &lpri

LD 6VTTEUT 6T 2_(Thdhdh| T FEITLOEIT 6T63TLIT6IT, 63 LIMKI 6V 68T 63T, L{GdTLOUN T63T; gowimL_ewL_Li
Ulrmwd e, sp(h CLpBISHSLILISTENET 2_6aT63T; (61N I TTOleTT M) ) HLTH)

Q& TeTHCUTHII, YFTSHBlTCL6L @) (@)d S HHH @SS T QLT HET 2 _»THHTH
HeoTent T euTihgh| Gibwulli Fedlid @b, Gwiwruiler 2 ey CslLalll_&gi;
Ewevevr 2_swr CasLl L alll_&g| eurert @)(Hd@LD; HeusT GLTy Glguieuid. HBIGHTT
FTUSSHIOTTEV G TedTMIITTEIT 6T (LPHBTEV B)6WFH S & T6V 6T6VVMTdsGHLD 2 L 63T
urLrwWnmi. %, sTHI (Hbgl, CHeuT &adbems ausVmIblETeT(h CuUThg, 2 LiLyfld

G BIPT(HEDLPF Fhi%H6IL6VVTER GlF6TmI, B)eouTiGHemws GluisevTeh GlFTsved,

'O WISSTTOUTE 2 (hdh D TFTLOM6TS 760 BeussuT(hid' 6T6iTm) Cousnrigds GlETHCLTHSI,
Qeuafliig 2 1@), CleuswTLyd L Ly, CleusdTFTHE ewilhgI, HeVTL LisvewsGuwimpld
F(HHH FSSITL ClLIT(H6T 2 _ewrLiL, 6TeVVT(HLD PpewMGw ClumheT 2 _ewrlitids CsL (b
UTeTT () (HHHI, LOGHIEHT LD(HHET G)OTHTHTTT 2 _wTdHsballl &g @Crraill_ggidsb
HEWTeNt T eUTihgl, Couiboulli Blmiss), LeTer T &emTdhd e T &SI [hdhds T 6vTT T
2 WI$HallL S I LGHOSTMIBI Sevwstenvt T eumibgl, Gouibiouili AedliliL @) b medt.
@) priu, iU ®B S, 'Gwiiyenr GuHDTD @)bHTHE!" sTarmTi.

STV, 2 _LILyld GLHPTT LDSSTTOUTST 2_(hhSH TFITLOOTTOUTET ClFiISg @)HHTH S,
2 6w 6TOTUMT(HLD 2 65 Heui GlFIglevir, Gluiujeny CHL LT 6T6iTS%. LOGIHT
pevsurTuilh ClLmLTeT YgserTH GFWwiILL L BTHE HHSTOTTIT 2 6O &H6wi(h,
Gurraaurdlwurd Caslsliul L g) sTeTs. @)asfl 2 w1 BL b b euTH GIFT6VEIGIID:

2 0 bL bGI UbS (PsOD

LOGIEDT & H6EWTdHdb TSI LDSESTTT Hdhdb TedTTT HLD LOHSTTT & kIOl THMETT TS,
2 WIGHTT; Ut CHMTTHIPTISHEH 2 WTSST; Heuim Ligwki6ETHMEsTT &S
2 WISHTT; Sjeui ClFeVeudHSTHATWT ClLI(HEHFUNTTTS G 2_WTHSTI; HjeuT
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et TAfwi YeaflwBismiil QumehCFbSATTIHEG 2 DT SHSHTT; jeui

CFsvspTrT Al gy enTewL L1 O1LI(HBIGLTTOTTI @, 2 DISHSTT; jeui
B(HGHITDSSTANWITE G 2 WTSHBHTT; YJ6Ul LOTHOTEUSTIT (B)OTHTHBTT &S 2 WTHSHMIT;
Sjeui WPHABWTATIWT BSOSV @ 2 WISHSTT. @) BIBISQTLD 61 (HBISTMHH 2 6D .

muccanka varalaru
talaiccankam, itaiccankam, kataiccankam ena miinru cankam irfiyinar pantiyar.

avarul talaiccankam iruntar Akattiyanarum, tiripuram eritta viricatai katavulum,
kunrerinta Murukavélum, Murificiyur Mutinakarayarum, nitiyin kilavanum ena it
totakkattar aififurru narpattu onpatinmar enpa. avarullittu nalayirattu nanurru
narpattonpatinmar patinar enpa. avarkalar patapattana ettunaiyo. Paripatalum,
Mutunaraiyum, Mutukurukum, Kalariyaviraiyum ena it totakkattana. avar nalayirattu
nandrru narpatirr(u) yantu cankam iruntar enpatu. avarkalaic cankam irtiyinar
Kaycinavaluti mutalakak Katunkon iraka enpattonpatinmar enpa. avar cankam iruntu
tamilarayntatu katalkollap patta maturai enpa. avarkku nul Akattiyam enpa.

mni, itaiccankam iruntar Akattiyanarum, Tolkappiyanarum, Iruntaiyurk Karumkoli
Mociyum, Vellurk Kappiyanum, Cirupantarankanum, Tiraiyan Maranum, Tuvaraik
Komanum, Kirantaiyum ena it totakkattar aimpattonpatinmar enpa. avarullittu
muvayirattu elunurruvar patinar enpa. avarkalar patapattana Kaliyum, Kurukum,
Ventaliyum, Viyalamalai Akavalum ena it totakkattana enpa. avarkku nul Akattiyamum,
Tolkappiyamum, Mapuranamum, Icainunukkamum, Putapuranamum ena ivai. avar
muvayirattu eluntrr(u) yantu cankam iruntar enpa. avaraic cankam iriiyinar Ventérc
Celiyan mutalaka Mutattirumaran 1raka aimpattonpatinmar enpa. avarul kavi arankerinar
aivar enpa. avar cankam iruntu tamilarayntatu Kapatapurattu enpa. akkalattup polum
pantiyanattaik katal kontatu.

inik, kataicankam iruntu tamilarayntar Cirumétaviyarum, Ceéntamputanarum,
Arivutaiyaranarum,  Perunkunriirkilarum, Ilantirumaranum, Maturai  Aciriyar
Nallantuvanarum, Maturai  Marutan  Ilanakanarum, Kanakkayanar  makanar
Nakkiranarum ena it totakkattar narpattonpatinmar enpa. avarullittu nantrru
narpattonpatinmar  patinar enpa. avarkalar patappattana Netuntokai-nanurum,
Kuruntokai-nantrum, Narrinai-nanurum, Pura-nantrum, Ainkuru-ntrum,
Patirruppattum, nurraimpatu Kaliyum, elupatu Paripatalum, Kuttum, Variyum,
Cirricaiyum, Pericaiyum enru it totakkattana. avarkku nul Akattiyamum,
Tolkappiyamum enpa. avar cankam iruntu tamilarayntatu ayirattu ennirru aimpatirr(u)
yantu enpa. avarkalaic cankam irtiyinar katalkollappattup pontirunta Mutattirumaran
mutalaka Ukkirap Peruvaluti iraka narpattonpatinmar enpa. avarut kavi arank€rinar
muvar enpa. avar cankam iruntu tamilarayntatu uttaramaturai enpa.

Kalaviyalin varalaru

akkalattu pantiyanatu pannir(u) yantu varkatafi cenratu. cellaveé, paci katukutalum, aracan
cittarai ellam kivi, 'vammin, yan unkalaip purantara killen; en t€yam peritum
varuntukinratu; niyir numakku arintavaru pukku, natu nat’ ayin fianru ennai ulli vammin'
enran. ena, aracanai vituttu ellarum poOyina pinraik, kanakk’ inri pannir(u) yantu
kalintatu. kalinta pinnar, natu maliya malai peytatu. peyta pinnar, aracan, 'ini natu nat’
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ayirr’ akalin, nul vallaraik konarka' enru ellap pakkamum al pokka, elutt’ atikaramum col
atikaramum yapp’ atikaramum vallarai talaippattu konarntu, '‘porul atikaram vallarai
enkum talaippattilém', enru vantar. vara, aracanum putaipata kavanru 'ennai eluttum
collum yappum arayvatu porul-atikarattin porutt’ anr€. porul-atikaram peréme enin, ivai
perrum perrilém' ena collanirpa, Maturai Alavayil alal nirak katavul cintippan. 'ennai
pavam! aracarkku kavarci perit’ ayirru; atu tanum fianatt’ itaiyat’ akalan, yam atanait
tirkkar palam' enru, iv arupatu cittirattaiyum ceytu munru ceppital akattu eluti pitattin kil
ittan.

itta pirrai fianru, t€var kulam valipatuvan, t€var kottattai enkum tutaittu, nir telittu pu
vittu pitattin kil enrum alakitatan anru teyvatattuk kurippinan, ‘alakituven' enru,
ullankulira alakittan; ittarku av alakinotum ital pontana. potara, kontu pontu nokkinarku
vaypp’ utaitt’ ayirr’' or porul-atikaram ay kattirru. katta, piramanan cintippan: 'aracan
porul-atikaram inmaiyin kavalkinran enpatu keéttu collaninratu unarntu nam peruman
aruli ceytan akum' enru tan akam pukutate, koyil talaikkatai cenru ninru, katai kapparkku
unartta, katai kappar aracarku unartta, aracan 'pukutuka' ena piramananai kuva, cenru
pukku katta, €rru kontu nokki, 'porul-atikaram! itu nam peruman namatu itukkan kantu
aruli ceytan akal palatu!' enru, at ticai nokki tolutu kontu ninru, cankattarai kuvuvittu,
'nam peruman namatu itukkan kantu aruli ceyta porul-atikaram, itanai kontu poy porul
kanmin' ena avarkal atanai kontu pontu kalmap palakai €ri iruntu arayvuli, ellarum tam
tam uraitta uraiy€ nallat’ enru cila nal ellam cenrana.

kalaviyal urai kantamai

cella, nam innanam ettunai uraippinum orutalaipatatu; nam aracanulai cenru, namakk’ or
karanikanai taral véntum enru kontu pontu, avanan porul ena pattatu porul ay, anr’
enappattatu anr’ ay oliya kantum' enru, ellarum oruppattu, aracanulai cenrar. aracanum
etir cenru, 'ennai, nirku porul kantird?' ena, 'atu kanumaru emakk’ or karanikanai taral
véntum' ena, 'pomin, numakk’ Or karanikanai yan ennanam natuvén! niyir
narpattonpatinmar ayirru, numakku nikar avar oruvar inmaiyin anré€' enru aracan colla,
pontu, kalmap palakai @ri iruntu, 'aracanum itu collinan, yam karanikanai perumaru
ennai-kol' ena cintippuli, 'clittiram ceytan Alavayil avir catai katavul anré, avanaiyé
karanikanaiyum taral véntum' ena cenru varankitattum enru varankitappa, itai yamattu,
"iv tr Uppirikuti kilar makan avan Uruttiracanman enpan, paim kannan, pun mayiran; ai
attai pirayattan, oru munkaippillai ulan; avanai annanenru ikalatu kontupontu, acanattin
meél irtik kiliruntu cuttirap porul uraittar kannir varntu meymmayir cilirkkum, meyyayina
urai kéttavitattu; meyalla urai kéttavitattu vala irukkum; avan kumara teyvam. ank’ or
capattinal tonrinan' ena muk kal icaitta kural ellarkkum utanpat’ ayirru. aka, elunt’ iruntu,
tevar kulattai valankontu pontu, Uppurik Kutikilarulai cankam ellam cenru, iv varttai
ellam colli, 'aiyan avan uruttiracanmanait taral véntum' enru vénti kotu pontu, veliyatu
utii, vel pu cutti, vel cantu anintu, kalmap palakai €rri kiliruntu cuttirap porul uraippa,
ellarum muraiyé porul uraippa keéttu vala iruntu, Maturai Marutan Ilanakanar
uraittavitattu oro itattu kannir varntu, meymmayir nirutti, pinnark Kanakkayanar
makanar Nakkiranar uraittavitattu patantorum kannir varntu, meymmayir cilirppa
iruntan. iruppa, arpp’ etuttu, 'mey urai perram in nurku!' enrar.

atanal, Uppurik Kutikilar makanavan Uruttiracanmanavan ceytatu in nurku urai enparum
ular; avar ceytilar, meyyurai kéttar enka. Maturai Alavayir peruman atikalar ceyyappatta

1 Read: vayppu utaittu ayirru or vay putaittu ayirru.
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nurku Nakkiranaral urai kantu, Kumara cuvamiyar ketkappattatu enka. ini urai natantu
vantavaru collutum:

urai natantu vanta murai

Maturaik Kanakkayanar makanar Nakkiranar tam makanar Kiran-korranarkku uraittar;
avar Tenur-kilarkku uraittar; avar Patiyan-korranarkku uraittar; avar Celvatt’-aciriyar
Perufi-cuvanarkku uraittar; avar Manalur-aciriyar Puliyan-kayp Perufi-céntanarkku
uraittar; avar Celllir-aciriyar Antaip Perun-kumaranarkku uraittar; avar Tiru-kunratt’-
aciriyarkku uraittar; avar Ma-talavanar Ila-nakanarkku uraittar; avar Muciri-y-aciriyar
Nila-kantanarkku uraittar. innanam varukinratu urai.
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Qg reva Tl CFTevevSlaTriD, SleralwiTdsaid + GaesrTeusn D

Tolkappiyam Collatikaram, Kilaviyakkam + Cénavaraiyam

The Tolkappiyam is the oldest transmitted grammatical treatise on Tamil, transmitted in
metrical form. It consists of three parts, Eluttu (“syllable”, phonetics and euphonics), Col
(“word”, morphology and semantics) and Porul (“subject matter”, poetics and metrics).
The second part begins with the definitions of gender and number and the corresponding
suffixes, of which we here present the first six. The Collatikaram has received no less
than five commentaries, namely by Ilampiiranar (11" c¢.), Cénavaraiyar (12" c.),
Naccinarkkiniyar (14" c.), Teyvacilaiyar and Kallatanar (both 15" c.). The glosses
following the sitra-s come from the most famous of them, the Cénavaraiyam.

Literature

Tolkappiyam Elutu, Col + Porul + all the Comm. Ed. in 14 vol. by T.V. Kopalaiyar.
Tamilman Patippakam, Chennai 2003.

Chevillard, J.-L. 1996+2007: Le Commentaire de Cénavaraiyar sur le Collatikaram du
Tolkappiyam, 2. vol., Collection Indologie 84.1+2, EFEO-IFP, Pondichéry.

1.

2 wirglement GQuisiToeTTi WwohabL gl GL
Woo M) e EwT 6TEITLOGTTT j6ui jev LiImGeu
wrullp Slewentul vflewFd @ Lossr GlFTsLG6V

uyartinai ~enmanar makkal+ cutté
akrinai enmanar avar ala pirave
ay iru tinaiyin icaikkumana colle

(3)FFHIHB TS S6T CILIT (6T, LD&HEH6T 6TTM] & (HSLILIBILD CuTHewer Afwii o wiiglenevwr
6T6dTM)| ClFTEVEYIGUT; LD&HEEIT 6TTMI & (HBLILILTH LI CLIT(Hemer joom)lenesut 6TedTm)
ClFTsvgyisui; suallm Flewent Gospib GIFTMHEHET Bl%UHLD 6TedTDH Hmi. 6TevTGou,

2 Wirglenentd OIFTLID HooMewewTd GCIFTEVEYILD 6T6WEF GIFT6L () TewdT(H 6T TM M
LD.

i+ cuttirattin porul, makkal enru karutappatum porulai ~aciriyar uyartinai enru colluvar;

makkal enru karutappatata pira porulai akrinai enru colluvar; a+ ~iru tinai mélum corkal
nikalum enra aru. enave, uyartinai+ collum akrinai+ collum ena+ col +irantu enra aru am.

2.
G2 suplOFTet waEH2 uPl6lFTH
usvGeum rMluyeh GlFTsLElVT(H Fleovssvf]

sulbpLt LUTHOEFTEL sPjuITglenest wisuGeu
atuu ari col makattu ari col

pallor ariyum collotu civani
a+ mu+ pal col uyartinaiyave.
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9, G2_euplElFTeVsY|D 10& B2 _sumlClFTevsy b LIVGsTT HWlujb GlFTeLGevm(H O\ (HesTH
S|LDEPSTM] Fn HMIF CIFTEVEYILD 2 UITFH]6WEWTIISST Y LD.

attiuvaricollum makattiuvaricollum pallor ariyum collotu porunti a+ minru kiirru+ collum -
uyartinaiyana am.

3.
spedTmM] BlFTevE6v LisVsuM] ClFT6L6GVEHT
mrullm uTHEFTEL sVcoMewesT WiskGeu

onru ari collg pala ari col +enru
ay iru pal col akrinaiyave

PTMEneT Y Mu|b GIFTELYID LiIsVeuNem M YMlujd GIFT6VEYILD 6T6dT jsuailTasdT(DH
FnMMIF CIFTEVEYILD H|ooM) 6w EWTUIEST By 1D.

onranai ariyum collum palavarrai ariyum collum ena a+ ~irantu kairru+ collum akrinaiyana
am.

4.

CLIERTEMLD FrL 1 Wl 61 UITS]6»EWT LD (hBISS]
srresTewLo Fiflha Cluwiplewsy Hlerailu)b

Qg iit6ueEh FL1qw GlLiwiBleney slerailuy
L5l6uGleuest sumluy LHBHHHLEH FlevEeu

wjwii Flewewt Lo(pmisslesr LTeOLNflh Flewads @ Lb.

penmai cuttiya uyartinai marunkin
anmai tirinta peyar nilai kilaviyum
teyvam cuttiya peyar nilai kilaviyum

i+ ~ena ariyum antam tamakku ilavé
uyartinai marunkin pal pirintu icaikkum.

2 _wirglewent @)L 5511 GlLISTEnLOS H6ITWID GHDISH QY euTewLn Slflhs
CUwITFCFTVISYID, OBiiusems GHNSHDH GLIWTFEFTLID G)eweu 6TedTd &HLO6ILIT(HEweT
Coumy PlwBlH @b FHMI 6TLPSHDH WIS HLodE 2 WL W Bj6V6V, 2 WTSHlenewT (J)L_dgI
B5D @ 2w uTev it CoumiLi’ (H(F)ewas @ Lo

uyartinai itattu+ penmai+ tanmai kuritta anmai tirinta peyarccollum, teyvattai kuritta
peyarccollum ivai ena+ tamporulai véru ariya-nirkum Trru eluttinai+ tamakku utaiya ~alla,
uyartinai itattu atarku uriya pal ay verupattuicaikkum

5.
oo ClermHEm wrHe_ eunl6lFTev.
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nakkan orré attiu ari col.

W00k TedT Y& MM B2 upl6lFTsL 9y 1b.

nakkan akiya orru attuvaricol +am.

6.
oo T GlaTTHEM L& [H2 eumlGlFT6.

lakkan orré makatiu ari col.

6iToods TET Qs MM L&k (H2_ M) GlFT6L yIb.

lakkan akiya orru makatiiu ari col +am.
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Qg mevsriiiwid Gurmerglsmrio Tolkappiyam Porulatikaram,
Akattinai-iyal, tinai sutra-s with [lampuranar’s commentary

The Tolkappiyam’s first section on poetics contains the famous definitions of the five
settings (tinai) in the “interior landscapes” of A.K. Ramanujan which form the poetic
universe of Tamil Akam (love) poetry. In its present form the text cannot predate the
Kalittokai, that is, at the earliest the 5™ century A.D. The siitra-s are here followed by the
prose glosses given in the two commentaries available, that by Ilampuranar (11" ¢.) and
that by Naccinarkkiniyar (14" c.).

Literature

Tolkappiyam Elutu, Col + Porul + all the Comm. Ed. in 14 vol. by T.V. Kopalaiyar.
Tamilman Patippakam, Chennai 2003.

Subrahmanya Sastri, P.S. 19491f.: Tolkappiyam Porulatikaram. Ed. + Transl. + Comm.
Part I Madras 1949, Part II Madras 1952, Part III Madras 1956. (rep. by K.S.R.I Chennai
2002.)

Sundramathy, G. and Manuel, 1. 2010: Tolkappiyam Porulatikaram (An English
Translation  with  Notes), International School of Dravidian Linguistics,
Thiruvanathapuram.

Takahashi, T. 1995: Tamil Love Poetry and Poetics. E.J. Brill, Leiden 1995.

5. (mullai, kuriiici, marutam, neytal)
wrGuwirer Guw sTHEDD UWjVSLPEH
CrGuirest GLowl eDLOEUSHT UV (LPLD
Geubgeir Gowr &1DL{edT Y1605 (LPLD

o (HewTedT GLour ©O)LI(HLOENT §YI6V (Lp
psvemev &Ml ehF Lo(hS GBS Glevewr
CFTsvedlwr pewmuwiTH ClFTsVsVaLD LI(HGLD

mayon méya kat’ urai ~ulakamum
ceyon méya mai varai ~ulakamum
véntan meya tim punal ulakamum
varunan méya peru manal ulakamum
mullai kurifici marutam neytal ena+
colliya muraiyal collavum patumé.

@eir.: wrGuwirsr Guw sTHMM 2 V& PLD - wTweussT Gwealluwr sTH GlUTHHSw

2 sva L, CFCBuimesit Gow swiaUsHT 2 V& LPLD - (L (HHBeusit Gallw swieusH T

2 6V& (LD, Coubgberr GLow HIbLeTeD 2 sVs LD - @)hglrer Gallur F1bLjesTsL 2 V&% LpLD,
U (HevTedT GLour GClLI(HLOERTEY 26V (LD - 6 (hewTedT Goailur G)LI(HLOEWTEY 2 6V (LpLD,
psvemev &Ml ehF W (HSLD GBUIB6V 6Tedr GlFTeLEO W (LpewMWITMH GCFT6VEVEYLDLIRID -
psvemev &Ml ehF (HHLD OBUIH6V 6Tedrd GlFTsLedlw (pewMuilesTT et GlFTsLEVEYLDLIRLD.
Il.: mayon meya katu urai ulakamum — mayavan méviya katu poruntiya ulakamum,
c€yon meéya maivarai ulakamum — murukaveél méviya maivarai ulakamum, véntan

méya timpunal ulakamum - intiran méviya timpunal ulakamum, varunan méya
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perumanal ulakamum — varunan méviya perumanal ulakamum, mullai kurifici
marutam neytal ena colliya muraiyar collavumpatum — mullai kurifici marutam neytal
enac colliya muraiyinané collavumpatum.

p&F.. LrEuimesr Guw Hrhewm 2 V&b, CFBuimeit GLow WL UEHT 2 _6V&(LPLD,
Geupbgett GLowr F1bd L{eaTeL 2 6V (LPLD, 6 (hewTedsr GLowr GlLi(h LO6WTEY 26V (LpLD -

& L_6VEUEHTEWTST HTH0IGH HTHEWM WeVHLPLD, O FBICHLD (LpHBHET HTH60lGdh 6uTedr
BBIG 6U6H T F(LPEVSLPLD, @) HFTedT HTH0G5SH H6eWTLIETV BT (HILD, &(HHBL D FHL_66iT
51560155 CBHBICHTL 6L _daT Blevenild, (Lpsvewev GMlehd! HBHLD C)bIL6lsvesT
QFTsvLedlw pewMuwTsL ClFTsvVsVaLd LI(BHIGL - (LPsLemeL GHMIEhSF Lo(HSHLD CBLUISHEV 6T6dT
QRSB MBI Fn Pl PpewMWTEeT ClFTVEVALD LIRILD 6TETMEUTM).

Nacc.: mayon méya katu urai ulakamum, c€yon mé€ya mai varai ulakamum,

véntan me&ya tim punal ulakamum, varunan mé&ya peru manal ulakamum —
katalvannan katalitta katurai yulakamum, cenkel murukan katalitta van tankiya
varaictululakamum, intiran katalitta tanpunal natum, karunkatar katavul katalitta
netunkottekkar nilanum, mullai kurifici marutam neytalena colliya muraiyal collavum
patumé — mullai kurifici marutam neytal ena olukkan kuriya muraiyané collavum patum
enravaru.

6. + 7. (mullai; kuriiici)
ST (T LOTEMEVU| (LPVEM6V (& MEhF

Fn BT WTLD GILOGTLOSTTT LjsV6uT

karum malaiyum mullai kurifici
kutir yamam enmanar pulavar.

(3)6i1.: Fr. ST(HLD LOTEHEVULD (LPSVENEV - HTTHTV(LPLD LOTEMEVLIGILIT(LPGILD (LPsLEM6V
BeWEWT & BTEV(LPLD.

of. &Mlepd - GMehFs SlewewvTd: &d HTEVLDTOUFI, dn Bl WITLOLD 6TETLOGTTI LjV6UIT -
In BT HTEOUPLD WTLOLICILIT(LPHILD 6TTM FnMIGUT LjsVEUIT .

Il.: 6. karum malaiyum mullai — karkalamum malaippolutum mullai tinaikkuk kalamum.
7. kurifici — kurificit tinaikkuk kalamavatu, kitir yamam enmanar pulavar —
kutirkalamum yamappolutum enru kuruvar pulavar.

[B&FF.. HT(HLD LOTEWEVU| (LpsVemeL - GILIHLOCILITFenL HTiT HTevpld FmIGLITLpSlen)eiT
9|SHBTVSHG] LOTEMEVU|LD (LpsLemeD GluiesTiILi(HID; GMlEehdF] dn Bl WITLOLD 6TEOTLOGTT T
Leveui - GLmLOILIT ISl Fn BlTHTOWPLD FAMIGCILITIPSleIET HSHevflewL_ wTLoLpBI
@MlehF GeaTliLRILD sTTHeUTM).

Nacc.: karum malaiyu mullai — perumpolutinut kar kalamum cirupolutinul akkalattu
malaiyum mullai yenappatum; kurifici kiitir yYamam enmanar pulavar —
perumpolutinut kiitirkalamum cirupolutinul atanitai yamamun kurifici yenappatum
enravaru.
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8. (pani)
uesflQw i Lmeuwp wpfHelsest GlomiflL

pani ~etir paruvamum uritt’ ena molipa.

@)sir.: uesfl st LiHeuepid 2 Mg6Her Gwrlu - (GMlepdH Slewewtd )
wpsiTusflaTevpld 2 MG6lHeTmI GClFTeVsY 6T,

Il.: pani etir paruvamum urittena molipa — (kurificit tinaikku) munpanikalamum
urittenru colluvar.

b&EF.. uest] eTHlT Lmeupld 2 Mg g etevr Glomflur - uestl WpHUL L Liheuwp®r &M e
Qurernm@ 2 MsG0lseaTn dnmieui QyFflwii eTedsTmeuTm).

Nacc.: pani etir paruvamum urittu ena molipa — pani murpatta paruvamun kurifici
yonrarku urittenru kuruvar aciriyar enravaru.

9. + 10. (marutam; neytal)
sweusewm aillg west g  GlwmHum(h
QBUIS OTHET GlICILING G TeTmiLD

vaikarai vitiyal marutam erpatu vaikuru (Nacc.)
neytal atal meypera+ tonrum.

Q)6ir.: . eWeuseMM alig WiV L(HGLD - WeUSHeHM allg WEYILD LO(HBHHDH MG, HTEVLDTLD.
w. stour(® - stHL@OUTIpGI, OBUISHV Y 6L ClIGILIN CahTedTmILD -
QB UISMH MWW Hdb HTEVLTHV LT (HesTenio GlLm&GSHTesTm)LD.

I1.: 9. vaikarai vitiyal marutam — vaikarai vitiyalum marutattirku kalamam.
10. erpatu — erpatupolutu, neytal atal meypera tonrum — neytarrinaikkuk kalamatal
porunmai perattonrum.

BFF.. emeUGMI alllguieV L (HSLD - WEUFHMMU|LD aillg WMHESTEVLPLD LO(HBLOTHEVILD; 6THLIT(H
EBUIHEL Y gH6v GIGILING CHTeTMID - sTHLIRSTEVLD CBUISVTHILD GLIT(HETOILIMS
@ TedTmILD 6TTMEUTM).

Nacc.: vaikuru vitiyal marutam — vaikaraiyum vitiyarkalamum marutamatalum; erpatu
neytal atal meyperat tonrum — erpatukalam neytalatalum porulperat tonrum enravaru.

11. (the middle tinai)
BOHeyBlensvs HlementGur HewTLIgev GausuflGlevm(h

(pLg-8yBlemev Lo(HBIFl 6T (LpsiTesils CBMIS5Es
natuvunilai+ tinaiy€ nanpakal vénilotu
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mutivunilai marunkin munniya neritte.

B)6ir.: BHoyBleWweVS FHlewewt - BB BleWVSH B WU UITHUI LITEDEVUIT6UF|, [H630TLIS 6V
GouessflblevT® (1pLg-ayBlewevLn (hBIFSleT (pesTevtl G)BMWIGGI - BevwTLSHEILITLPG Couevflh

HTVS06STH LewTihgl BleTmeaufld &HBw GpPlewiw 2 LG5

Il.: natuvunilait tinai — natuvu nilaittinaiyakiya palaiyavatu, nanpakal vénilotu
mutivunilaimarunkin munniya nerittu — nanpakarpolutu vénir kalattotu punarntu
ninravalik karutiya neriyai utaittu.

BbFF.. BBHYBleWeVs SlewewwTGul - LITeWeVSSHlemewT; HevTLISHeD GoussflGlevr(h - sTHLIT(HBI
HTEMEVULD 6TETEILD () (H FnMWID & BHUNTSTHIW 63( Inm) ST6T GlFHTevvT(hH GleuLbewLD
QFiig| CumESw CumbLSGleVTHILD () erGsussfley)b CeaussfleYiid 6TedTewILD

@) revrig GaarT(HLD; (pLg6y Blewev Lo(hmisleT - YFlGleuasTiLi(Rs D@ (LpLg6yewL_GdH T
@MEhFULD (LpsLEMEVUYLOTSHIW 6 (1 LO(HBIF]6T HevT@ewr; (pedTesiiwt GBS EsH - oy Fifluiest

enTBIGETeTarliLI(RD ClEMlenLodg) 6TeTMeuTm).

Nacc.: natuvunilait tinaiy€ — palaittinai; nanpakal vénilotu — erpatun kalaiyum ennum
iru kirrirku natuvanatakiya oru kiiru tan kontu vemmai ceytu perukiya perumpakalotum
ilavénilum vénilum ennum irantindotum; mutivu nilai marunkin — purivenappatutarku
mutivutaittakiya kurificityum mullaiyumakiya oru marunkin kann€; munniya neritté —
aciriyan manankollappatum nerimaittu enravaru.
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ymmwreprmi Purananiiru

The Purananiru (“four hundred on Puram”) forms part of the Ettuttokai (“the eight
collections”), the oldest surviving corpus of Classical Tamil literature, by convention
(that is based on the legend) called Cankam literature. Of the two major genres Akam and
Puram it follows the Puram, heroic genre. It is an anthology of 400 poems mainly in
Aciriyam metre in praise of the mii-véntar, the three royal houses of Cola, Céra, Pantiya
along with a number of smaller chiefs attributed to quite a number of poets. Puram,
however, at this stage is much less codified than Akam, and so in fact we find a mixture
of an astonishing number of forms and styles. Also from a chronological perspective the
PN has to be called less than homogenous; among old poems depicting archaic states of
society engaged in tribal warfare we find sophisticated royal courts administered by
brahmin priests and praise of Northern deities. Again by convention the beginnings of
this literature are dated to the early Christian era, but the later additions might not much
predate the time of anthologisation in about the 7™ century.

Literature

Purananiiru. Ed. + Old Comm. by U.V.Caminataiyar. Chennai 1894, 1923. (rep. without
Comm. Chennai 1993.)

Purananiiru. Ed. + Comm. by Au. Cu. Turaicami Pillai, 2 vol., Chennai 1951. (rep.
Kalakam 2007)

Jotimuttu, P. 1995: Pura Naanuuru. CLS, Madras 1995.

Hart, G.L./Heifetz H. 1999: The Four Hundred Songs of War and Wisdom: An Anthology
of Poems from Classical Tamil: The Purananiiru. Columbia University Press, New York
1999.

Marr, J.R. 1985: The Eight Anthologies. A Study in Early Tamil Literature. Madras (print
version of a PhD dissertation of 1958).

PN 1 To the god (Paratam Patiya Peruntévanar)

HEWTENT] ST HMIBI CBTETENMM HTLOT
SUETENRT LD Lil6dT MIT(HBI Gl&TeTemm
wTéd) sursvleust CorCm Ambs
Firelsp G\smigu) euGeu CImedTLI
SOOI mesfluisy] LoesvflhBHeT MddHemm
wewmBa VHSHEWTT HieusvayLd LI(HGLD
CueTen| GClrmHSID eTTHSIT Mmeiiey(mH
BTG OTL_&35] BT HHGWIBI & T @ LD
LilewmBIBH6L auessTewT LTSS MLILNemM
Lglclewremnt HewTsn) GCogHey b LIHGL
Cuievevr eyuilid @ Guow omaslus

BIm euplum sr553)

SrpFewL Gluredbs aupbseus CHTHEH
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kanni kar narum konrai kamar

vannam marpin tarum konrai

~urti val vel +€r€ ciranta

cir kelu kotiyum a+ ~€r’ enpa.

karai mitar’ aniyalum anintanru. a+ karai 5
marai navil antanar nuvalavum patume.

pen +uru oru tiran akinr’ a+ ~uru

tan +ul atakki karakkinum karakkum.

pirai nutal vannam akinru. a+ pirai

patinen kananum €ttavum patume. 10
ella uyirkkum €émam akiya

nir ara ~ariya karakattu

tal catai polinta ~arum tavattorke.

PN 12 Pantiyan Palyakacalai Mutukutumipperuvalutiyai Nettimaiyar patiyatu.

LIT6ESSTIT STLD6W T LOENEVIISYLD Lj6V6 T

LLBISH6V WTenesTOuim(h) Ljewest GHi LIsvuTemTe)
woG8err MMIg allmDioTent & @HL
@)stredrm suras Lilmiol 6l mevst

esflw CFIlBleT eorrieueVi LpHsCH

panar tamarai malaiyavum pulavar

pu nutal yanaiyotu punai t€r pannavum

— arano marr’ itu viral man kutumi?

inna ~aka pirar man kontu

iniya ceyti nin +arvalar mukatte. 5

PN 86 kavarpentin pattu.

AP eorHmTERT LIHM) Bl6dTLOS 65T

wirevst(hlem Cearrelauest ailewreys ©lwissTLo 60T
wiresst(hlom ssrTulles W Guws Gevrm(pLd
LeOlGF i hg Curdl Hevemer GLimsv

aferm euuilGmm ailgGeu

Gareirmisusst rGasT Gurisers sTGer

cirr’ il nal tun parri nin makan

yantu’ uland ~ena vinavuti. ~en makan
yant’ ulan ayinum ariyén orum.

puli cérntu pokiya kal alai pola

~Inra vayird ~ituve 5
tonruvan mato por kalattane.
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PN 107 Velpariyaik Kapilar patiyatu.

urf] urfl QuiesTmitisv Geud gl
QuiT(HeuedT LsLpaui CFHBT LjsveuT
umif] Quim(heugy| LosVsVEIT

wrifluy wpevdrTieswnt (Hev@L L Lig Geu

pari pari ~enru pala vetti

~oruvan pukalvar cem na pulavar
pari ~oruvanum allan

mariyum unt’ nt’ ulaku purappatuve.

PN 112 Parimakalir patiyatu.

MWD ki aTerbGleuesT awflsvail

Cehensu pewL_Cuibloml GeTmb Lni6lasrerT
fhewms Bl aflsuGleussr ewflsvallsr
CleusstOlmM! et Courpbs 6l rmi

GeTmInI Qs TewTLTiwm Gwhewgu) Llev@Lo

arrai+ tinkal a+ vel nilavin

entaiyum utaiyém em kunrum pirar kolar.

irrai+ tinkal i+ vel nilavin

venr’ eri muracin véntar em

kunrum kontar yam entaiyum ilame. 5

PN 273

wreur yrGg wreur yr@s%

CuwieVeVTT LTeYLD eubGHeT GleuibLilm

Hebgiewards @B LjHeveud Db

ClFsveu eyT(H TeuT FTCSH

wWmCui wrHm GleurHGLIHBI FnL_6D 5
allevmiEl (B ClupLogid GLimev

2_6VhGHeTM Ol TeVEVAUST LOEW6EVHS LOTE6.

ma varaté ma varate

~ellar mavum vantana ~em +il

pul +ulai kutumi putalvan tanta
celvan tirum ma varaté

iru pér’ yarra ~oru perum kiital
vilank’ itu peru maram pola
~ulantanru-kol +avan malainta mave.
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enmi@&mBTm) Ainkuruniiru 331-340

The Ainkuruniiru (“the five short hundred”) is one of the smaller Akam anthologies
contained in the Ettuttokai. It has a number of peculiarities which might in part be due to
the fact that it is a Céra collection, not a Pantiya one, and in part to slightly younger
origin. It is the first text with a clear decadic order. It is sorted into the five tinai-s
Marutam, Neytal, Kurifici, Palai, Mullai, hundred each and each hundred attributed to a
single author. The poems within one decade are related, often losely, by theme and
possibly by formulae. The chosen decade comes from the Palai portion and deals with the
conversation of the girl with her confidante on account of the absent lover who is
travelling through wild and dangerous landscapes.

Literature

Ainkuruniiru. + Old Comm., Ed. by U.V. Caminataiyar. Chennai 1903. (rep. Chennai
1980.)

Ainkuruniiru. + Comm., Ed. by Au. Cu. Turaicami Pillai, 2 vol., Chennai 1961. (rep.
Kalakam 2009)

Jotimuttu, P. 1984: Ainkuruniiru. The Short Five Hundred. (Poems on the Theme of Love
in Tamil Literature). rep. CLS, Madras 1984.

AiN 331
talaimakan pirintuli, 'cellum valitattu malaiyin ulatakiya narratal nammai ninaittu
mutiyacellar, milvard', enak kétta talaivikku, 'avar mutiyacenrar' enpatarintu irankit toli
kuriyatu.

9o suryfl CaHripl wellLplewri

& (IHBIGTEIT LOTT Dbl 6W6dFeW6vT 6UT6dTL],
QU (HEHFTEH CFeVYIB Gl mPHEHT (HeiTer
allesflw Ho@pld CleumLil

soflsiredrT GleusiTLIouaui GlFsiTn uT@Gm

amma vali toli ~avil inar

karum kal maraattu vaiku cinai van pu

~arum curam cellunar olintor ulla

~iniya kamalum verpin

inna ~enpa ~avar cenra ~are. 5
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AiN 332
pirinta talaimakan, 'curattitaik kaliyac cenran', enpatu ké&tta talaimakal ankulla makkalai
nontu tolikkuc colliyatu.

S eurtfl CHmfl GlwesiTergre
wmevflev ety TG allpmidlenss
GHTMIOH (1Y HTWTHS LISHTLIM LD S 65THI
CaTIe 85 &TH60 Liglam

GlFsveL emevwr CleuesTerrT BH6iGeu

amma vali toli ~ennatiium

aran ila manra tame viral micai+

kunru kelu kanatta panpil ma kanam

kotite katali pirital

cellal aiya ~ennatav(v)e. 5

AiN 333
putkalai nontu colliyatu.

Sy eurtfl CHmfl wireug o

sueVeVT ClaTVGeVT HTGLD Wis6EwT

HeVsPIewL_ VBSTTL () Ljsitarflewrid GLi(hBbEHT(H
WITS|b SHISHENTLIGRTTH 516 DGILD
wrmiGLUilflh siemma) GlweiresrT HeuGeou

amma vali toli yavatum

valla kollo tamé ~avana

kal +utai nal nattu pul +inam perum totu
yaam tunai punarnt’ uraitum

yanku pirint’ uraiti ~ennatave. 5

AiN 334
pirivu nita arralakiya talaimakal tolikkuc colliyatu.

9o eurtfl Cxmifl Fulemev

BV Bigw SNSHTII HL_GFlewL L
Guewg OpeEpFLDd LiletTOlFevsF ClFar@mmi
HEVEYILD U606 LOGTM

Levedlg (pevurss ewtipliLilflh CHT@r

amma vali toli cir’ ilai

nelli nitiya kal kay katatt’ itai+
p€tai neficam pin cela+ cenror
kalinum valiyar manra

pal +ital un kan +ala+ pirintorée.
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AiN 335
talaimakan cenra curattitaittuk kotumai pirar kirak ketta talaimakal arratu tolikkuc
colliyatu.

Sy eurtfl CHmifl proeuul
Cerii1g8aT resrerr GlFailw GlwHeweu
SDL|EWL LO(HBISIM &SH(LPEOL LIT T G b
STHB &g GleusiTL

b 1guileuewt auppT GlFeTn surEGm

amma vali toli namvayin

neyttor anna ceviya ~eruvai

karp’ utai marunkin katum mutai parkkum

katu nani katiya ~enpa

niti ~ivan varunar cenra ~are. 5

AiN 336
pirivatarku munpu tankalutan avanolukiya tiram ninaintu talaimakal tolikkuc colliyatu.

Sy eurtfl Comfl pioeuullm
Ulflwevi Gumrevls LewtibEHmi Lo6STM
pleTp b Clur il wphplu
QeussTmrip Hiyuwr &resfimb CHTGEr

amma vali toli namvayin
piriyalar pola+ punarntor manra
ninratil porul pini murriya
~enrul nitiya curan irantore.

AiN 337
talaimakan porulvayir pirintulit tanmuyakkinum avarkup pirkalattuporul cirantatenat
talaivi irankit tolikkuc colliyatu.

9o eurtfl Caml mibeuullesr

iy el ewEEeui (LpwdHs e
wlesflw weTm HrGio

uesfluil(jB1 GHedTmEh OlFaTCmmrid @ ClummGer

amma vali toli namvayin

mey +ura virumpiya kai kavar muyakkinum
iniya manra tamé

pani ~irum kunram cenrorkku porulé.
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AiN 338
talaimakan pirintuli, 'ikkalatté pirintar' enat talaimakal irankic colliyatu.

oy eurtfl CHmifl Fry

sOlemevullev weviHH Coursi@FBlewsy ullsve
wewswmi $ullm &repsm CmreTmiid
Lifleums srewsvuid Lilfls

sViflgl ausLEYIBI BB HTH CeTET

amma vali toli caral

ilai ~ila malarnta ~onku nilai ~ilavam
malai ~uru tiyin curamutal tonrum
piriv’ arum kalaiyum pirital

aritu vallunar nam katalore. 5

AiN 339
talaimakan kuritta paruvavaravinkan malaipolutu kantu arralakiya talaimakal tolikkuc
colliyatu.

Sy eurtfl Cxmifl FMlemev

@miepFlemest GouwoLil oTmiibLIL (Lpevst (F)uws
QUTEU &Y% S, LDTEMEVI]

LTMI6HT6L STHeveui Claerm BTl G

amma vali toli cir’ ilai

kurum cinai vémpin narum palam uniiya
vaval ukakkum malaiyum

inrukol katal avar cenra natte.

AiN 340
talaimakan pirintuli, 'katitin varuvar' ena arriyirunta talaivi avan nittittuli arratu tolikkuc
colliyatu.

9o eumtfl CHmifl &mrspev
(HETOTTGIHT STTLO(F EHDM 63T1HI 6% 6L
alll_(p ClFermesri HLOGLD

Sl ewL Sull rrev GrpGeu

amma vali toli katalar

ullarkol nam marul urranamkol
vittu cenranar namme

tattai tiyin ur alar elave.
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GmIb6sTenas Kuruntokai

The Kuruntokai (“short collection”), Narrinai (“good tinai”’) and Akananiru (“the four
hundred on Akam”) form the core of the oldest Akam poetry preserved in the Ettuttokai.
Their formulaic substratum can with fair certaincy be assigned to an oral period
preceding literary activity. The poems are distributed by length, that is, poems from 4-8
lines belong to the Kuruntokai, those from 9-12 lines to the Narrinai and those from 13-
30 lines to the Akananiiru. Since often they consist of single-sentence constructions, the
challenge they pose obviously grows with length. The terse and musical short poems of
the Kuruntokai have become famous in the West by the translations of A.K. Ramanujan.
Literature

Kuruntokai. Ed. + Comm. by U.V.Caminataiyar. Madras 1937, 1962. (rep. Chennai
2000.)

Kuruntokai. Crit. Ed., Transl., Notes + Word Index by E. Wilden. 3 vol., Tamilman
Patippakam, Cennai 2010.

Ramanujan, A.K. 1967: The Interior Landscape — Love Poems from a Classical Tamil
Anthology. Indiana University Press 1967. [rep. OUP 1994, 1995]

Ramanujan, A.K. 1985: Poems of Love and War, from the Eight Anthologies and the Ten
Long Poems of Classical Tamil. Columbia University Press, New York 1985.

Wilden, E. 2006: Literary Techniques in Old Tamil Cankam Poetry: The Kuruntokai.
Beitrdge zur Kenntnis siidasiatischer Sprachen und Literaturen 15, Harrassowitz,
Wiesbaden 2006.

KT 3 Tévakulattar: SHE

HweV&eT  FAswmliymwrs  eusit  suswrhg (Cl4+3: euswrgewrhag) Olamereug)
Geuswrrig s Cxml @umLfliseulfld HewevnssT GuinLL GIomplbosi.

Put into words by HER to make [his] qualities clear, when the confidante belittled [his]
qualities, wishing that he married [her], when HE was behind the hedge.

Blevggleyid CUNGs surerfley) wpwiihsHesTm)
eyl wrrer allesr@m Fryrm

&(HBIGHTH &M ehFLI LY,d 6l Tevor(h)
CumBCSH exflewpd @ prL_Glerm(®h B Grico

* la plevgglemio L1, C1+2+3v, G1+2, EA, Cam.; plevgassmio C3 ¢ lcd sureflem
wywibgssity L1, C1+2+3, Glv+2, EA, Cam.; eureflenier FHAmbseirmy Gl  3a
smuiGasrm L1, C1+2+3, G142, EA, Cam.; smsrn Cam.v * 3b gplepds L1, C2+3v,
G1+2, EA, Cam.; gmiepds C1+3

nilattinum perit€ vaninum uyarntanru
nirinum ar alavinré caral

karum kol kuriiici pu+ kontu

perun tén ilaikkum natanotu natp&oo
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KT 6 Patumanar: SHE

susmrailew sweusbgItt Uflhgseufl ymmrerTasl Hewevwdsst Capmiflewws 6lbHBISF
CFTsLedWIg).

Spoken directed to the confidante by HER, who didn't have the strength [any more] when
[he] had separated after the time for marriage had been fixed.

BeTOleTeT MeTEM WL Eh GlFTLeVAIH
FleflsL B Seor@r wrdHHent (pevflalern)
BATHSWEV WVSWP[b SIEHSt

GuriwmreT weTy HiehFm Cs5Cer.

* 1df. Qarsvevailh | FlaflaLnb Sler@r wrissenr Cl+2+3, G2, EA, Cam.; G&msvsv ’
allbglesf] sLmidlewr Crwidasenr L1 ¢ 2d wpeflalermy L1, C14+42+3, G1+2, EA, Cam,;
yeflailesry C2v+3v, I, Cam.v ¢ 4ab Gumriwmreir weirm G2, Nacc., EA, Cam.;
Gumriwrer wermpb Cl+3v; CGurflwmrssr wsirm C2, Cam.v; Guwmwrer wermp L1, C3,
G1, IV; Gurspwirest wesrm Nacc.v, I, AT, Cam.v; Gurepi wesrsitm VP

nallenranré yamam col +avint’
init” atankinar€ makkal munivinru
nanam talai ~ulakamum tuficum
Or yan manra tunicaténe.

KT 16 Palaipatiya Perunkatunko: the confidante / SHE

Cumrmsireuullp LIABSelL 5515 sewevSHsT Y DHMTEDL Hevot(h CHTLfl g Plig).

Spoken by the confidante on seeing HER lack of strength when [he] separated for [the
search of] wealth.

2 sirermii ClaTeVGeVT GHTLH FH6iTeruiag LD
CumesiTLjewerr LIS ClFLILIBI Cl& TevvTIom
®mBTHIF Yyl b Curens Gumrevd
CFBISTH LIV HedTmIeHeRT LIl
WwrBIGTH Hemaflwm Hrigmpb CHTGroo

* 1d seireuigip C2, Cam.; srewsui AT, Cam.v, VP; sewreuigio L1, C143, G142, EA, I »
2d Qaresrom L1, C142+43, G142, EA, Cam.; smewrwr Cam.v * 4b usved C2+3v, G2,
EA, Cam.; 4yevedl L1, C143, G1 ¢ 5b ssiraflwm L1, C14+2+3, G1+2, EA, Cam.; seirafls |

ullar kollo toli kalvar tam

pon punai pakali ceppam konmar
ukir nuti purattum ocai pola+
cem kal palli tan tunai payirum
am kal kalliyam kat’ irantoréoo
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KT 25 Kapilar: SHE
UmTeY b L 19555515 HeWeVLD&H6T BB TS EF ClFTevedlwig).
Uttered to the confidante by HER when [he] delayed marriage.

Wk WleVeW6VS ST ST %6161 6dT

mrerg Gumiiliier wrleeusit GlFuiGsT
BWITHSHT TS FMILIFBI &T6V
CeuTW@&Hb TTIed LITid @

GBS PITOSTET w55 EHTTED.

[KT 25 missing in C3] ¢ 1d ssireussr L1, C2, G1+2, Cam.; sereussr IV, PP, ItV « 2a
mresrg L1, C1+2, Nacc., Cam.; presrsusit G2, Nacc.v, EA, I, Cam.v ¢ 3d srev C2v, G2,
Cam.; srgev L1, C142, G1, EA, I, Cam.v; srevGeu PP * 5b wpewrhsreir C2v, G2,
Cam., yer@sr L1, C1+2, G1, 1., Nacc., May., Can., NV, EA, I, AT, Cam.v, VP

yarum illai tan€ kalvan

tan atu poyppin yan evan ceyko
tinai+ tal anna ciru pacum kala
oluku nir aral parkkum

kurukum untu 7an mananta fianre.

KT 40 Cempulappeyanirar: HE [SHE]

Qupsnaslt yswridd yewrihg Lerewrit 'Ulfleui' etesrd &hal epdl Hemesvinseir
@My Ceumur® HevT(h) HWeVLEHET dnmiBldTDHI (C2: oo Pluigy)).

(Told by HIM on seeing changes in HER (t.) inner state who was afraid judging 'he will
separate [from me]', after having consumated the natural union.)

wirw) @pmuid wrym shwGrm

Ceubewsu| HIHeWBHU| Gloibpewms Csxefli
wireps Fuj Quosiionf) wifsies

EFbLsv GLwesf i Guirsv

suetTLewL_ O\BhEHFH STHIFHEVH HeTE6.

e lab wruy epruyo C2v+3yv, Il., Cam.; epruyid wruy Cl; wruyid wrwy L1; wruyd wiruyib
C2+3, G142, Il.v, EA, I, AT * lcd wrypr SlwCrmr C1+2, Glv, EA, Cam. wryr SwGrr
L1, C3v, Glv, Cam.v; wrymis slw@rmr C3, G1 * 3a wrey L1, C1+2+3, G1, EA, Cam.;
wrenp G2; prey Cam.v ¢ 4b Quwefi C2+3v, Glv+2, Nacc., Cam.; Quuwppri L1,
C1+2v+3, G1+2v, Il., Nacc., Nam., TV, EA, I, Cam.v

yayum fidyum yar akiyaro

~entaiyum nuntaiyum e+ murai+ kelir
yanum niyum e+ vali ~aritum

cem pula+ peyal nir pola

~anp’ utai neficam tam kalantanave.
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KT 44 Vellivitiyar: the foster-mother
QL FHT5H5H1F GFailedlss Tl enswmmid ClFTsvedluig.
(Spoken in helplessness by the foster-mother in the middle of the wilderness.)

&»TGe LML Lesr@eu %esrGevt
Cprsd Crrahd) sureaflpnh HerGeu
waedl(h allaibLilest Lfesflemiid

LGy weiTmealley ayevssgI0 LLINGET.

* lc NerGar L1, C1+2+3, G1, 11., Cam.; tierG@eussr: C4, Glv, G2, Il.v, EA, I, Cam.v

kale pari+ tappinave kanne

nokki nokki val ilantanave

~akal iru vicumpin mininum

palaré manra ~i+ ~ulakattu+ pirare.

KT 47 Netuvennilavinar: the friend [SHE]

@) uBOBHT (PGB STeW6V (pedTevflemevlt MG HlwiTs Blevralh @ 2 ewrliLrerTss
CaTifl 2 wIHHHI.

(Declared to the friend as if declared to the moonlight to scold the addressee in the time
that was long as the night had come.)

& (HBISTEL Coumiend afu|d HIMi%

s0l(pLoLY 6015 @& mewerullh CmmreTmymi Sl 1gemL_
vl eumBIT HeTalmE,

H6VEM6V WisLeM6L Gl (hGleussT 6uvflev e

[KT 47.1c-4 + 48 missing in C3] * 2b @g@msweruim L1, C1+243+4, G1v+2, EA, Cam.;
@misweruiln G1 * 3b euwpmi L1, C1+243+4, G1v+2, EA, Cam.; sugpsrms G1 » 4b
wevemsv L1, C14+2+3+4, Glv+2, EA, Cam.; uilsvewsv G1

karum kal vénkai vi ~uku turu kal
irum puli+ kurulaiyin tonrum katt’ itai
~elli varunar kalavirku

nallai ~allai netu vel nilave.
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KT 55 Neytal Karkkiyar: the friend [SHE]

b eumrtleur® L@sTGwe Geust @mbg U  eTers  CHTLl  FHewevindedr
Aewpliypwrss (C3: AewpliynssTerrss) ClFrsvedluigi.

(Uttered when HE was behind the hedge by the friend, to say that she would die if he
didn’t come up with the marriage.)

m& &L ewflliILLd dn iDL HTHSBlewTLI
CuTBIGLUS TS gHlauemeuIT® niE enm @)
DEBUWD bHS WBUT VTS

19-63T6ITT Q6eMMUJL_ L_TSEh

AesrerTL_ Liboaild Amipsv ePrGr.

* 2a GQumrmiglUglig L1, Cl+2+3+4, G1+2, EA, Cam.; Qumrriiglldis C4 + 2b
glouswevuwr® L1, C14+2+3+4, G142, Cam.; Flauswev@Quir® Glv, EA, I, Cam.v « 2d
swm@)s C2+3v+4, G2, EA, Cam.; swp@ s L1, C143, G1, Cam.v * 3d sprewsGuim L1,
C4, G2; yrewsQur C2, G1, EA, Cam.

ma+ kali mani+ pu+ kimpa+ tu+ tirai+
ponku pitir+ tuvalaiyotu mankul taii+
kai ~ara vanta taivaral utaiyot’

inna ~uraiyutt’ akum

cil natt’ amma ~i+ ciru nal +ure.

KT 66 Kovattan: the friend [SHE]

Li(Heuml H6T(H WHD HWeVLEHeWars CHTLHl 'Li(heuld SesTmi' 6TedTml eub LNy @) wig).
(Encouraged [by the words] 'that is not the season' by the friend SHE (t.) who was
broken-hearted when seeing the season.)

LOL_6) LOGTM HL 6)Blewsvd ©laTeiTewm
sVUIMBI $5565H ClFaTEDTT gn plus
LI(HeULD eumyT suerewer CBfsrd
QTG O&miguilent eHLpdhs

sutbLt wriflewwid sTETeT FHHCH.

e la wreu C2+3v+4, Glv+2, EA, Cam.; wreweu L1, Cl1+2v+3, G1, Cam.v « 1d
Qasreremm C2+4, G2, EA, Cam.; Gsrerewmd L1, C1+43, G1 » 3d @pfgrs L1, C1+243,
G142, EA, Cam.; @pdlsrs 1. « 4bc Gamguilenr epipds L1, Cl42v+3+4, G142, EA,
Cam.; Gasmguilewri yss C2+3v, Cam.v * 5a suibur L1, C1+243+4, G142, Nacc., EA,
Cam.; suby Cén., Nacc.v, Cam.v

matava manra tatavu nilai+ konrai
kal pirank’ attam cenror kiiriya
paruvam vara ~alavai neri tara+
kompu cér koti ~inar altta

vampa mariyai+ kar ena matitte.
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KT 73 Paranar: the friend

usHGY LI5S FraysGYl Chibsl YSIa| LDISSML ULS SDVLHLGS CoTl
CFTsLedWIg).

(Uttered by the friend to HER (t.) after having refused a day tryst, but granted a night
tryst, to refuse also the latter.)

&l ppHesT riCu Gleuienws wresf
wiflwisv eumyfl GHmifl pesrevr

seTmIT Gl&HTeTy BTl 1gn Curdlw
CeurstmGTfld Carai Gumev
suetTa L @GLpFFujb Ceuswr(hiomn FAMGs.

* Icd Qeutewwr wresf L1, C142+3+4, G1+2; EA, Cam.; Geueww weuipy Glv, Cam.v;
@eauniemw Gup C3v, Cam.v; Quersp 1. » 3a seormyor L1, C1+2+3+4, G2, EA, Cam.;
serrmiwm G1 * 3bc Qasrerm priigmn C2, Glv+2, EA, Nam., ATv, Cam.; Qareirmy
prig L1, C143, Gl; GQasrerm epriuim C4, G2v, Nam.v, AT, Cam.v; Gsmerm)
eprilp ER o 3df. Gumralw ‘ eursttmiGoriflss Cl+2+3+4, G1+2, Nam., Cam.;
Gumrssslw \ Geursitm@mrfls Glv, Nam.v, Nacc., EA, I, Cam.v, IrV, ER; Gumralw ’
evreiTmGwmifls L1 » Sc Geuswororm L1, C14+2+3+4, G1+2, EA, Cam.; Geuet(homsv
C2v, Cam.v

makilnan marpe veyyaiyal ni
~aliyal vali toli nannan

naru ma konru nattin pokiya
~onru moli+ kocar pola

vankan ctilcciyum véntumal cirit€.

KT 97 Venputi: SHE
suewrey b 19H5Hauld HeWeVLEHET CHTLHSEF ClFTevedlig).
(Uttered to the friend by HER (t.) when [he] delayed marriage.)

wiTGesr uTessremL GuiGesr O wissTesreLSevr
wrerT CHrewr(h HTesT 6VooBs
Slewmeusit pibey yrGevr

LOEDMIIEY T LDTD HooBs5.

e 1d Querrsorev@sor L1, C1+2+3+4, G1+2, Per., EA, Cam.; Qusirersvesr Cam.v;
Quiesterrev HlevGBeur Per.v » 2a wrewrm L1, C2+3+4, G1+2, EA, Cam.; wrGsrm C1+3v,
Glv

yané ~intaiyéné ~en nalané
~ana noyotu kanalakte
turaivan tam +urané

marai ~alar aki manrattakte.
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KT 108 Vayilan Tevan: SHE

LI(Heuml TR WHD HMeVLEHET CHT LS EHd FnMluig].
(Spoken to the friend by HER(t.) who was broken down at the sight of the season.)

wepeallener wT®H B GHeTmICFT FAMI@LgsH
sneneu SeTmieuuiln ULl el
LTHem6V (LPeLeM6V WITF 6D 61 TedTLYF
ClFsuauTest GlFsueai 6% mesTL_6sT

miiiGuiest Gumsveu Cmmifl wirGeur.

* 1d Amigys L1, C1+24+3+5v, G142, EA, Cam.; Ani@pml C5 * 2a spewsu C245, G2,
EA, Cam.; speweud L1, C143, G1+2v * 2bc sermisuuiln u g L1, C14+2+345, G142,
Cam.; serm suwilmuri EA, I« 2d ymeim L1, C1+245, G2, EA, Cam.; ymailsv Gl;
ym_sv C3 ¢ 4a Glgsusurssr C1+2+3v+5, G1+2, EA, Cam.; Gssusupesr L1, C3, Glv,
Cam.v * 5a mjuisGuistt C2+3v+5, G2, EA, Cam.; muinwesr L1, C143, G1; mrissussr Cam.v

malai vilaiyatum kunru cer ciru kuti+
karavai kanru-vayin patara+ puravin
pac’ ilai mullai ~ac’ il van pu+

cem van cevvi kontanr’

uyyen polval toli yane.
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KT 109 Nampi Kuttuvan: the friend

Aewpliymib. $10 Caumiur®h) ST UDSGSTT VT dmmidlaTmen ChreTnd Gpmifl
SHWOVWEL_ &d dnmieurermiiids s Blug). (C5: Aewmiiymib.)

(Hedge. Spoken, as one who speaks to HER, by the friend so that [SHE] would realise
the talk on the part of the gossipers who had seen the changes in her.)

WpL&aT sdlpailstt pL_mkigLymL ClLmBISlenear
Hewril ull gl Heme b giewmeusst

Hewriflw el Bbs eHresTmI
LlesTeuT gy LoGT G HetTenIHD HaiGevr.

*la ypsar L1, C1+243, G1, Cam.; ppiasr C5, Glv+2, EA, I, AT, Cam.v, VP, IvR, ER
* 1d Qu@pmdlenar L1, C1+2+43, EA, Cam.; Qu@riidlenearts C5, G2 » 2a yewril C2+3v+5,
Glv+2, EA, Cam.; yewrfl L1, C1+3, G1, Cam.v * 2b ullgglenyr C2v+5, G2, EA, AT,
Cam.; ullsaglewy L1, C1+3, G1, Cam.v; g glenr C2, ATv, Cam.v * 3ab yewrflw afl(hhs
C2+3v, EA, Cam.; yewrfl weibs L1, C1+3+5, G1+2, Cam.v * 4ab wisiresrg) werGerm
C1+243+5, EA, Cam.; weirewrgy wlssreor L1 * 4¢ peremism L1, C1+2+345, G1+2v, EA,
Cam.; perenigsev G2

muta+ kal iravin mutanku pura+ perum kilai
punari ~iku tirai tartum turaivan

punariya ~irunta fianrum

innatu manno nal nutal kaving.
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KT 113 Matirattan (Matirattan, Matirttan): the friend

uasnGM Crihd ewewasn@Gds GUlLlerTn Golull b QuwiggF (Cl: QumiissF)
CFTsLedWIg).

(What changes the place of meeting through allusion to HIM, who is granted day trysts.)

2ot g @ ewllHCH CluTiiens LTI HEHGHF
Gxriis g wer@m FAmismer wTEm

wllewrGa i GleuessT @ (H H6V6V HlTaug b
glstraarevGuT FlesTmrm CUTLHIGsv WTGlLomI
Fn6WLPd 0l (HLOEWT Gl TewTTEHEH CFm)
LTeRT(HILD auh&GeueT GlLmHEL e»wgGu.

* lc Qumiienas C24+3v+5, Glv+2, EA, Cam.; /L1, C143, G1 » 2ab G#iig g werGm
C2+3v+5, G1+2, EA, Cam.; G#ii__ west@m L1, C3; CG#iig gy weirmy 11., Cam.v;
Cxu1g8s wettCm Cl; Gaiiemiou) wesr@Gm L1v ¢ 3b Gleusssr@hm L1, C1+2+3+5, Glv+2,
EA, Cam.; Qeursssr@m G1 * 3d Slwmrsugyp L1, C1+2v+3+5, G1+2, EA, Cam,;
Flwreumb C2+3v, Glv, Cam.v * 4ab gsirarsvCuir Slssrmrn C1+3+5, G1+2, KKv, EA,
Cam.; gystrewrev Gurglssrmrm C2, I, AT; gysirarsvGumr glesrpmi L1; gissresrGsvmr allesr@m
KK ¢ 5a-c gnemwipd Glamenr Gsremtiaseh C2, KK, Nace., Cam.; gnenipd 6l @hLoessr
@ewriseh C3, Gl; amewps Camwent Carm) KKv; gnewip(d) o mLoswr @ewrises L1,
CI1(); gnemwpd Caiwemtil Qsrentisaeh C2v+3, G2, EA, I, AT; gnenipd Csiwewnri
@mas Glv, Cam.v; gnewpd CamHioewtm Gewtisep Glv, Cam.v; s ewipds 6% (HLossTs
Qasmrewriaen VP, ER » 6¢d GumunCu ewgsGuw C2+3v+5, Glv+2, EA, Cam.;
Eu@mCueng sww@w L1, C1+3, G1

turkkum anitt€ poykai poykaikku
ceéyttum anreé ciru kan yaré

~irai ter vel kuruk’ allat(u) yavatum
tunnal pokinral polilé yam em
kitlaikk’ eru man konarkam c€rum
antum varukuval perum pétaiye.
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KT 127 Oram Pokiyar (Potiyar): the friend [SHE]
uresTeT suruilevrs il Ldbasaulfls semevwsn s CHTLl ClFTsvedluig.
(Uttered to the friend for HIM, when the bard entered as a mediator.)

GHHSOHTETS G 6flhs GClBewTen L wiisy
SHI(HOHLY HTLOHT UTET (PN GlauehH2 b
SLpeflwiDd L LiewLd &mTehd] wyr

Oleum (HpledT LiTewTedT GlLITIW OTTSH
QyeiTem LITewT Gl reVsVmsI

sereui GumreVeuip waHeTHF CarmidGs.

* 2¢c aurstrpemas L1, C14+2+345, G142, EA, Cam.; Qeueirpens PP * 2d Qeuene_mi L1,
C1+243+5, G1v+2, EA, Cam.; Glsuepid G1; GQeumeno Cam.v * 3a spesflwid C2v+3v+3,
G2, EA, Cam.; syeflu L1, C1+2+3, G1, Cam.v * 6bc Gumeveuip wasermld L1,
C142v+345, G1+2v, Cam.; Gumrsvsuiplesr sewrsesrnild C2, G2, EA, I, Cam.v

kuruku kola+ kulitta kentai ~ayalat’
uru kelu tamarai van mukai veriium
kalaniyam patappai+ kafici ~ura
~O0ru nin panan poyyan aka

~ulla panar ellam

kalvar polvar ni ~akanricinorkke.

KT 157 Allur Nanmullai: SHE
LUGLIISlul HeD6VLDSET 2 DT HHH5I.
(Told by HER(t.) who had reached her monthly menstruation.)

GBI CleusTngy Carifl ws6lersli
HIL_Oser merelmest mrw O\BepFh
Car@Lmit sTgevit Lilfld @b

suTeTGLITeD sWeuLHewM 6ubHBTMT ClevarGeu.

* 2a gy Gweir L1, C1+243v+5, G142, EA, Cam.; g C3 « 2b merGmesr L1,
C1+243+5, G142, Cam.; mpGemsir Glv, 1., EA, I, Cam.v * 2cd mpruw @wepsnb C2+3v,
Il.v, Nacc., ATv, Cam.; mpre_w Gpepsn Cam.v; mre Qpepanb CS5, G2, 11, Nacce., EA, 1,
AT, VP, ER; mr Qerepan L1, C143, G1 » 3a GarGLmit C243v+5, Glv+2, EA, Cam;
Carumits L1, C143, G1 * 3b srgevits L1, C1+2+3, G1+2, EA, Cam.; srgeom C5 »
4a surstGumred C2+3v+5, Glv+2, EA, Cam.; eurssrGumsv L1, C1+3, G1, Cam.v * 4cd
supbeTHT GlevesrGeu C2+3+5, G1+2, EA, Cam.; supsrevermm GevewrGsu L1; supbgbeirm
GevesrGeu C1

kukki ~enratu koli ~atan-etir
tutk’ enranr’ en titya neficam
tol toy katalar+ pirikkum

val pol vaikarai vantanral enave.
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KT 196 Milaikantan: the friend
suruilev Gousnrig Lt Ldbs Hlpeun s CHTL o mlwig).
(Spoken by the friend to HIM(k.) who entered wishing for the door/for mediation.)

GeutbLilesr swLmISTOWeT Corl &Gt
GaibLymi &1 1 GwsTmevf] flevflGui

urf] upbUn usfléaenears Cls et T
WSS SlmIsHL L_essrewtl ifleniid
Cleuiiiw e @ GlLoeiTmevf]

swruw eummT svesTLiledT LITGev.

* 1b swumiasTQuesr L1v, C1+2+3v+5, Glv+2, EA, Cam.; esumismiiQusst L1, C3, G1
2a Gauoym L1, C14243+5, G142, EA, Cam.; Ggesrymi IV ¢ 3a urfl L1, C14243v45,
G1+2, EA, Cam.; surfl C3 « 3d Ggewrewti L1, C143+5, G142, EA, Cam.; Qg erenfis
C2 + 4d sfsyip L1, C142+345, G142, EA, AT, Cam.; sugGsu ATv * Ska Geuwiw L1,
C1+243+5, G142, EA, Cam.; 951Gsu Ganiiw C2v+3v, Nam., Cam.v * 5b eyeuid@
C1+243+5, G1, EA, Cam.; eueuid@ L1; eyuilids@ G2 * 6b summr L1, C1+2+3v+5,
Glv+2, EA, Cam.; susupmr C3, G1 * 6¢ eveircilesr C2+5, Glv+2, EA, Cam.; svesriilesr
Cam.v; sveueusiriilesr C2v+3v, Cam.v; svesriilevi L1, C1; svssriilsv C3, G1

vémpin paim kay en toli tariné
tem pum katti ~enranir iniye

pari parampin pani+ cunai+ tel nir
taii+ tinkal tanniya tarinum

veyya ~uvarkkum enranir

aiya ~arral anpin pale.

KT 227 Ota Nani: the friend [SHE]
FAewmLiymib.
(Hedge.)

LL,eTeUemeTh &H6Tedr GlLITeVEh@L_(H GhLil
suTewT(LpSEH HIOILIL eusTaflFLp GHewMbS
Fn 6L CIBUISEY] (LpeOL_dleul

GL Grmesr Gumradlw Hmesr eOTS6uT.

* la yewreuswer; C2, VP; yewreusmenrs C2v, Cam.; yeusweri L1, C1, G142, EA, I, AT,
Cam.v * 3a @i L1, C1+2, Glv+2, EA, Cam.; #rewp Gl ¢ 3¢ yew_sglsu” L1, C2,
G142, EA, Cam.; ppewr_gglwi C1 » 4b Gurdlw C142+3, G142, EA, Cam.; GurGus L1
* 4¢cd srer surGer C2, G2, EA, Cam.; smreor GeurGeor L1, C1, G1, Cam.v

pin valaintanna polam cuttu némi
val mukam tumippa val +ital kurainta
kilai neytalum utaitt’ ivan

téron pokiya kanalane.
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KT 256 Anonym: HE
T s aflevdaliul L Flpeaust GlFsvaupmiswig).
(What dispenses with going by HIM(k.) who was excluded(?) from wealth.)

enfleuTih HeiTedr LTHO\ETIY WMIeH

Lilewwfla meir GoeiTGl&H MDY LNewemtGluwim®) omi b
LT EeT MIHEHHI HTesrid LiedTii

alleweuTheVLD Lite () e (Gl LDIIH T

HTBI& GlevTeLeYGLom LymkiEenLp Cuimeluiesrs
CFTEVEVT (Lp6dTETIT BleVEVT euT]

b iellevnl 115 eoreTT

Gaiailevnl Slereurmn Glmfleneu &evrGevr.

* 1d wmsws L1, C143, G142, EA, Cam.; wmewass C2, ER * 2a dlewflarssr C243v,
Cam.; Ulesrameir L1, C143, G2, EA; terasmsir PP; tewewstwmsv I; tewrmisfer AT, ER;
Uewrmisflev VP » 2d wrihs C2v+3v, Cam.; wwins L1, C1+3, G1+2, EA, Cam.v;
wripg C2, Cam.v; wrigl PP, VP, ER ¢ 3cd srerd Uerur. C2+3v, G2, EA; srerid
pur C2v, Cam., ER; srer Ulsitu. C1+3, G1; sreriilssrur. Cam.v; srerillesriil L1
* 4a aflewerrpsvip C24+3v, Cam.; afl_mevd L1, C1, G2; eflsevid C3, G1, EA * 4b e () L1,
C1+243, G142, EA, Cam.; uL @) G2v * 4cd sumgy weususnyg C24+3v, Cam.; eumeug)
weuenyd L1, C1+3, G2, EA; sum@en reuswrd I; eug weuswrd Gl ¢ 5S¢ ymigemwy
C1+243, G142, EA, Cam.; yriisenyp L1  7b 51015 L1, C1+243, G142, EA, Cam.v; s s
C2v, Cam., ER * 8¢ Gmfleweu C2+3v, Cam.; @pif__ L1, C1+3, G1+2; Gmifl EA;
emflullentp Cam.v; Gmfleul” I

mani varntanna ma+ koti ~arukai
pini kal men kompu pinaiyotum arnta
man €r’ ukalum kanam pinpata

vinai nalam patii varutum a+ varai
tankal ollumo pum kulaiyo ~ena+
colla munnar nilla ~aki

nir vilank’ alital ana

ter vilankinaval ferivai kanne.

KT 266 Nakkirar: SHE

suewywrg LNfbsall 555 CasThldGHds Swsd) 2 mrsdss (G2: amplug).
(Told by HER(k.) to the friend when he had separated without marrying.)

BL0&06lBTET MIewTwiT grulleih &Lod 6% mesr
Mlsirerm alyeall esfledtmisw et wimsslws

UL Liswu Goubiendd @, mHoHeri ClsrsvGsvm
[ iLmD LswenTd s mer i ()5 ]

HIMGH6L eusLOIGWITT Lereumiis HrC5.
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[the additional line is missing in L1, C1+2+3, G1, EA, I, but available in VP, IV, ER,
EP, while G2 leaves free a big gap between lines 3 and 4 and so does AT]*

namakk’ onr’ uraiyar ayinum tamakk’ onr’
inna ~iravin in tunai ~akiya

patappai vénkaikku marantanar kollo
[marapp’ arum panai+ tol marti+]

turattal valliyor pul vay+ tute.

KT 290 Kalporu Cirunuraiyar: SHE

uHLMISSHIH CHTIfEGS Sewsvwdsst Syifla|bmis ClFTIuIg).
(Uttered after having had a breakdown by HER(t.) to the friend who encourages [her].)

ST SThIGLF] GweTGUTT HTLbod
SPlwevi 61&TVEVT UEMEITLOG] e Wi T6l% T6V
wWTGBI STHeVTES HTGewr Lomuilm

CFmIgief! GlumEw GC)pErFCIT®H ClLIHB T
HV6ILT([H FAmiBiewr Guimev

GlsLeV GlsVsY alleVevT &FHIGLD.

* 2a sflwevi L1, C1+2+3, G1+2, Nacc., EA, ATv, Cam.; splysi Nacc.v, AT, Cam.v,
VP ¢ 2cd susmerting ewswiGasmsv L1, C142+43, G142, EA, Cam.; suswesrw wgenswi
Glv, Cam.v; Qeuswer wgewaswi Cam.v * 3b srgevis Cl+2+3, G1+2, EA, Cam,;
srgevr L1« 4a Qadlgiesfl L1, C142+3, G1+2, EA, Cam.; Amgefl C2v » 6¢d ailsveor
5168w L1, C142+3, G142, EA, Cam.; aflsveur &G Cam.v

kamam tankumati ~enpor tam akt’
ariyalar kolldo ~anai matukaiyar-kol
yam em katalar+ kan€m ayin

ceri tuni perukiya neficamotu peru nir+
kal poru ciru nurai pola

mella mella ~il +akutume.
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KT 312 Kapilar: HE

@reays@GDl aubgl BHIGHSTD HWVLHET SHaTOTEhFMEF auswraswLewid Goul Lidk
EoNITTE AR

(Spoken, while [he?] wanted the possession of marriage, to his heart, by HIM(t.), who
leaves [her] after having come to the night tryst.)

@) rewrL_p] serailpn sTeH CevrGer
wprent@aT HUUlD GlFsuGeuestt emevwissT
(P6ITCEIRIT S & T [HTM 6UbHS)

HETOOTET &HkiF TLDGLOM T 6dT6dT6IT
Fnbpev Geuliihg ailreyoe (HlTdaIF
FTHSHIOTT BMIBISSIL GlLIewTO et b6l
WILDTT (PHoHD 6T

SLETT FeTersit sweusewm wWiTGeur.

* 1b serallpi C2v+3v, G2v, Nacc., Cam.; seraileorm L1, C1+3, G1, I1., Per., EA, I, AT,
Cam.v; serailersir C2v, Cam.v; slerailss C2+3v, G2 » 3¢ prm L1, C14+2+3, G2, EA,
Cam.; pewrenip Il., Cam.v, VP; perepm C2 * 4a perGeresr C2+3, G1+2, EA, Cam.;
werGlemesrds L1, C1 « 4d gesresrsir L1, C14+243, G1, EA, Cam.; gesrewrmeir G2; yesr@Gevrmeir
Glv, Cam.v * 7b pas55 C2, Glv+2, EA, Cam.; ysssr L1, C1+3, G1, Cam.v * 7c
soralgd Cl+2+3v, Glv+2, EA, Cam.; ewdls L1, C3, G1 * 8a swCymr C1+2+3v, Glv+2,
EA, Cam.; 5u0G@yr L1, C3, G1, 1V, PP

irant’ ari kalvi nam katalole

muran kol tuppin cem vél malaiyan
mullir kanam ndara vantu

nallen kankul nam +06r’ annal
kuntal véynta viravu malar utirttu+
cant’ ular narum katupp’ enney nivi
~amara mukattal aki+

tamar Or’ annal vaikaraiyaneé.
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KT 354 Kayattur Kilar: the friend [SHE]

urssnsuiln LNfbg suruile Ceuswriyd GlFeTn HeweVsMHEHSH CHTL suruilest LMISHDH I
(The door refused by the friend to HIM(t.), who went wishing for the door, after having
separated on account of another woman.)

Bih LTigD SHenTemiech Floudd,

wrib8sri surullp Cmenid Lefls @b

ST HHeW&T WTui6lesrid VeV i1S5HId5 ClaTHGLWT
subBHewt ClUTiiens Gwhensd CuibeLpids
SHLDUTLDL] 6ULPHIGH 6% Hal

T (hmI% EH Glreusum Hewarbs CleudG@Lp.

* lab i Lmgm Cl+243, G1+2, EA, Cam.; FiB grgm L1 « 3ab gewrbgener
wrul@ero L1, C2v+3, G1+2, Il.v, EA, Cam.; fiifii $iuiQerid Cl; sewrpgevf]
grull@erio C2+3, Cam.v; gsewflbgewer wruilclerdo Cam.v ¢ 3¢ wlevspnitsgis C2+3v,
Glv+2, EA, Cam.; wuwisgis L1, C143, G1, Cam.v

nir nit’ atin kannum civakkum

arntor vayin t€num pulikkum
tanantanai ~ayin em +il uyttu+ kotumo
~am tan poykai ~entai em +ur

katum pampu valankum teruvin
natunk’ afiar evvam kalainta ~emme.
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KT 362 Vemparrurk Kannan Kuttan (Veérp...): the friend

Ceum allevsdls CaHT HMEH6\HTH BlOTMII.
(Stood up to duty by the friend, preventing the Veri dance.)

WPHSWITHG ubSH pgieumis Gelsv

Hevreu GevribLogd] allesrayau glewL Guisi
LsVGeu miHailm HAsvevalllp wenL Gluirh
A GsreaTYlen swTMIHIS eof ol
SUENTHIS T ClBT(HGHB Wiruil eoTewTmIss W
allewrGLmil LTwenevd FlevibLs
CleTTeRTL_T THeVILp (LpeveTemGLom LiedlGu.

* 1d Geusv Glv, Cam.; Geusvesr C1+2+3, G142, Nacc., EA, Cam.v; Qever L1 * 2cd
afleraysu giewL Cwer Cl+2v+3, AT, Cam.; aflereys spiew_Guer C2, G2, EA, ATy,
Cam.v; allerayeu giewL_wblsusit G1; allereys siswLwbeaust Glv; allearajs giewL Gluist
L1; aeflesreu spjemr_Guisst I » 3b mympallp L1, C2+3, G142, EA, Cam.; myufly C1, IV * 3cd
Asvsvalllp wenL_Glwr® C2+3v, Glv+2, EA, Cam.; fevsval o Quir@® L1, C1+3, G1,
Cam.v * 4bc Gareirileu ewrmims L1, C2+3, G1+2, Il.v, EA, Cam.; Q& rermesr esrmimis
Cl; Garerplw sussiimmis 1. * Sa euewrdislemssr L1, C2+3, G142, 1., EA, Cam,;
auswrmiFlenerds Cl; wenrsidlenesr Il.v « Sc wirufl L1, C14+2+3, G1, EA, Cam.; wrai G2 *
6a afleorGLmus L1, C1+2+3, G1+2, Il.v, EA, Cam.; aflewrGii Il. * 6¢ Asvibs C2, EA,
Cam.; fAsvibuesr L1, C3, G142, AT; HAsvibiflesr C1, IV * 7a Qesrresor_m C2, EA, Cam.;
spewrLm G1; mewsrr L1 C1+3, G2, II., Nacc., AT, VP « 7cd wewremGuwr LG
C2+3v, G2, II.; EA, Cam.; yewemioGuwr usedlGuw L1, Cl1+3, G1; wpewramGliomet
NelGuis Il.v

muruk’ ayarntu vanta mutu vay véla
cinaval ompumati vinavuvat’ utaiyén
pal vér’ uruvin cil +avil mataiyotu
ciru mari konr’ ival naru nutal nivi
vanankinai kotutti ~ayin anankiya
vin toy ma malai cilampan

ol tar akalamum unnumo paliyé.
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KT 369 Kutavayir Kirattanar: the friend [SHE]

Carfl SlYssls @ 2 L TCLTHE 2 _ewTiGHSH Wwg).
(Announced the going away together to HER(k.) by the friend.)

9|5HD UTEN WILDEN6V 61T G6l6TM
mflwri HAeobLil et wiriiiug
GHTewL GTd GBI HTETEH

CFsveurh Cxmifl BHevdleri HLGET.

* b surews C2, Cam.; suswrews L1, C143, G1+2v, EA; eurrens G2 * 1df. surGerp |
mflwri C2+3v, Cam.; surGermn | wiflwmri L1, C1+3v, G2, EA, 1, AT; eur@ermm! |
wfwi C3, G1 * 3b gré@ni C2+3, G142, Cam.; griigm L1, C1, EA, I, AT, Cam.v * 3c
srereh C2+3, G1+2, EA, Cam.; sresrsvep L1, C1

attam vakai ~amalai val nerr’
ari ~ar cilampin arici ~arppa
kotai titkkum kanam

celvam toli nalkinar namare.

KT 387 Kankul Vellattar: SHE
Uflallew supymidbgip CaTifldEd HlpdHd austCuTemmOwSli flbsal. (C1+2, G2:

Qaiayd 4g1.)
(Spoken when breaking down in the face of encouragement by HER(k.) to the friend,
who encourages [her] in the time of separation.)

6TEVEMEL BLHIWI (LPELEMEV LDEVT &
SS|TFeTH HewilhH W& WM| LOTEMEVU]
Wlreurib umrs Bibglesr wmul
GlerrsusiTOlsTeL umrl CaHrifl

&BIGH6V OleusTarml &L_e0lgyid CLIMGs.

o 2df. wrevsvuy | Wreuridp urs C2, Cam.; wrewevuy | Pewmeaurip urs C2v, Cam.v;
LD T 636V ‘ wulleny eugiouras L1, C1+3, G142v, EA, I, Cam.v; wrewsv | wullreurib LTS
G2, 1V, AT, VP, ER ¢ 5b Geusirerms L1, C1+2+3, G1+2v, EA, Cam.; Geusiters Glv+2,
Cam.v

ellai kaliya mullai malara+

katir cinam taninta kai ~aru malaiyum
ira varamp’ aka nintinam ayin
evan-kol vali toli

kankul vellam katalinum perite.
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KT 399 Paranar: SHE
uwTeY b 19555515 HeWeVLD&H6T BB TS EF ClFTevedluig).
(Uttered to the friend by HER(t.), when [he] delays marriage.)

oormHevor Gaewt] wjewwT(hewms ClsTHS
urd wHGm LFeHEY HTHEVT
Csrhefls CsTEayf BEis)
all@eyLf]l all Heyls Lurss eorGeur.

* lc yessr@@swmg L1, C1+2v+3, G142, Cam., yenr@swm C2, EA, Cam.v ¢ 1d Gsréa C2,
G2, EA, Cam.; Qsrséasts L1, C1+3v, Gl; Garésasts C3 ¢ 2¢ usemev C2+3v, G2, EA,
Cam.; uflgemsv L1, C1+3, Gl * 3a Qsr@eyls L1, Cl+2v+3, G142, EA, Cam,;
Qsr@ey C2 » 4b ailGleyfls C24+3, G2, EA, Cam.; afleyy L1, C1, G1, Cam.v

ur un kéni ~un turai tokka
paci ~arr€ pacalai katalar
totu-~uli totu-~uli ninki
vitu-~uli vitu-~uli parattalane.
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wpoMlenewt Narrinai

The poems of medium length collected in the NA seem to have been less popular not
only with modern readers, but already in the literary tradition. Unlike the short poems
that often reduce poetological framework to a mere backbone they are of far less
immediate access and demand a background knowledge of poetic convention.

Literature

Narrinai. Ed. + Comm. by A. Narayanacami Aiyar. Cennapattanam 1915. (rep. 1952
SISSW, rev. ed. 1962, rep. 2001.)

Narrinai. Crit. Ed., Transl.,, Notes + Word Index by E. Wilden. 3 vol.,, Tamilman
Patippakam, Chennai 2008.

Kandasamypillai, N. 2008: Narrinai: text and translation. Presented by V. Aracu,
Kannan. M., IFP, hors série N° 7, Pondichéry.

NA 34 Piramacari: the friend
®)a1 Capril CaiiieusgiHE 2 sorliurerTtil Gleup)] ailevdhasluig).

SL YL snaHemer wenL_wimb sailpbs

uPlwmd Geusnar we6lrm(®H HrhaL

&S] QwiTenTyy, 6f(HolHLE HL1g L

CumeusHT WHGSHLD ClUTHLUF @i

er(pel wilsiresfluid ST (H HTL_65T 5
WriysSr eubg UL oedl whEh Tl

[H] 63T BT U1 HEITEWLD WM [h) LDEIITESTT H |
STTHMIBI SHL_LDLI6GT %esoTewt] @l

Geusvesr GeussrL_ Gleupjloswenr 6ubEH Tl

HL_6y emruiley| Lors 10

L _emeu et euriflut 1pHSs.

* 1b spaemesr G142, EN, ER, ET, EV; s sewer Cl; Slgenerr I1.(K.)v ¢ 1bc wenL_uilmb
sailiphs Cl, EN, ER, ETv, EV; wewLeinp sailiphs KK, ET; ullenruinp seaiipbs
G1+2, Nakk.; wewLweallph sewwns IV * 2a uwrs Cl, G1+2, EN, ER, ET, EV;
wplwrds Glv+2v » 2¢ wewGrr® Cl, G1+2, EN, ER, ETv, EV; allengr®@)ss ET « 3cd
ymoass gt G1+2, EN, ER, ETv, EV; eyr6swss srigls Cl; eypws siigs ET;
symd i1yt ETv « 4cd Qurpud @giws G142, EN, ER, ET, EV; Qurphu @iws Cl;
Qurpus @ows I1.(K.)v, ETv * 5a erpall ullsresflwug C1, G1v+2v, EN, ER, EV; esrgall
wsstesflwg G1+2; ermeaiGsrsr eflsrestlwg ETv o 7d wewrewrrihg C1, G1+2, EN, ER,
ET, EV; wrewrrg Glv+2v, IV « 8a sripmii C1, G1+2, EN, ER, ET, EV; srerms
ETv * 9¢c Qeuplwsnesr C1, G142, EN, ER, ET, EV; GQeupluilewr KK

katavul kal cunai ~atai ~irant’ avilnta

pariya+ kuvalai malarotu kantal

kuruti ~ol pu ~uru kela katti+

peru varai ~atukkam porpa+ ciir makal

aruvi ~in iyatt’ atum natan 5
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marpu tara vanta patar mali ~aru noy
nin anank’ anmai arintum annantu
kar narum katampin kanni cuti

velan veénta veri manai vantoy
katavul ayinum aka

matavai manra valiya muruke.

76

10



NA 45 Anonymous: the friend
®)a1 Gewp Geuswrigwr (ET: Bleorm) semsvsuswerrs Carfl Colu®mssg (ET: Calu
2 WISHHI).

B)euGer, Hrevr suTevvTERlW ST FMIG LY

besflmLl CLIHBISL 6D SH6VBISG Q6L S

L Oerm! Lrgeuir {HTH6eT} L0SHGET

HGw, QBHBIOHTIY BIL BIG BIWILD CLPSHTT &
&BHCHTF GlF6VeUHT &TH6dT LodSevr 5
BIWTERDT QUMISSH 6)emTeHaH60 Gerevuriy

ullewri) Germiiy Qg @mev GlesreuGesrm

Ljevey bTMIKHI6H GlFevBleiT 1yGLom

CumBT allewaruGlereh Amibed surpdhens
BILEWLTH LewreuGsT sussT@m 10
Quitb Gerrflm GlFbLOY| (pewL_&Cs5.

* 1b srewr swrewrewflu EN, ER, ET, EV; srer pewrewflu C1, G1+2, KK * 2a Feflpis C1,
G142, EN, ER, ET; gevplnis EV « 2cd seviis eysirydb@ Cl, G1+2, EN, ER, ET, EV;
mimn ys@ ETv ¢ 3b-d urgsui wasGer Gw C1, G142, EN, ER, ETv, EV; urgeui
sraer wsGer | KGw ET * 4b mi_sig Cl, G142, EN, ER, ET, EV; #lwnm ETv « 5b
Gsveusst Glv+2v, EN, ER, EV; G#sveuir Glv+2v, Nacc.(K.), KK, VP, ET; Qarsveui
Cl; @&bwev G142, Nakk. * 5d wsGsir G1+2, EN, ER, ET, EV; wsG8ar Cl1 * 6ab
plewrgapr eumiss Cl, EN, ER, ET, EV; glewsanr sumisser ETv; mewrewfls
apreuss Gl+2; Blewsarr amiss I1.(K)v » 6¢c syswrsssv C1, EN, ER, ET, EV;
syewrmigsev G142, I1.(K.)v, Nakk., KK, ETv ¢ 7a uileriiyy C1, G142, EN; uflesriiiysir C2 o
7b Gerriay C1, G1+2, EN, ER, ET, EV; Gerrtiyg ETv ¢ 9bc allenerujGleres Fmipsv
G1+2, EN, ER, ET, EV; ailewearuyQeripenr FAmpsv Cl; alleneruy Gerepdm ETv » 10b
yewreu@sr C1, G1, EN, ER, EV; yswpeuGsm G2 ¢ 10c susttGm C1, G1+2, EN, ER, ET,
EV; pesrGm ETv

ivale, kanal nanniya kamar ciru kuti

nil nira+ perum katal kalarika ~ul pukku

min eri paratavar {katan} makal-€

niye, netum koti nutariku(m) niyama(m) mut’ tr
katum ter+ celvan katal makané 5
ninam cura ~arutta ~unakkal vénti

~inam pul oppum emakku nalan evano

pulavu narutum cela ninrimo

peru nir vilaiyul em ciru nal valkkai

nummotu puraivato anré 10
emmanorin cemmalum utaitte.
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NA 70 Vellivitiyar: SHE
331 sTwibDLAES HPLL T SleTal.

HAmiCleusiterTml &HECH FmCeusTerTil & HEH

SIwMCUT HMIsweud HTLOLG WI6HT6T

wipmisleri sreild AmiGleusrarmn & mEs

Quitbepi ub Gl CloTedTRewMS HIewLE)F
HAemestd6lseflh mriensemw weuenhill GlLwig) 5
wenesTwiauest LlswarGuwir Glu@mwm eflswwGuim

UTHISL 1eIDL|edT 60 BISL LITS F) b

&LP6vT] BEVEYITIT LDSILDIB T 6l

soflewpCIBELp Limeursv GlFiur CahrGu.

* la,c,3¢c AmyGsusirarTms EN, ER, ET; AmiQeuerrsi C1, G142 « 3a glmmidleri C1, G1+2,
EN, ER; eallpmiglewri ET ¢ 4¢c Qurew®enms Gl+2, EN, ETv; wpesrewnms Cl,
G1lv+2v, ER, ET; susssr@emms VP ¢ 5a AswewrsCasafllh G142, EN, ER; fewerd6sigm
Cl; fewerd6lsiy ENv; ullergs6siym ET ¢ Sbe pridenssvw weuenits G142, EN, ER,
ET; mriewsenw eopweuehi Cl e+ 6ab  wenerweusir LilewesrGuimr EN;  wemevrws
susitLilsmeorGur C1, G142, ETv; wewets eusiriflsmesorCuimr Glv+2v; wemesrwi
susstLilemsvGuim ET ¢ 6¢ Gumwm G1+2, EN, ER, ET; Qumwesp C1 * 7d urs@m Cl1,
G1+2, EN, ER, ETv; urgsmmn ET ¢ 8¢ walppisels EN, ER, ET; walippisassr Cl;
wEprnHels G1+2 * 9a eflewyGpaslp G1+2, EN, ER, ET; eflewyp C1 * 9b umesugsv C1,
G142, EN, ER, ET; Q&svevsv ETv

ciru vellam kuruke ciru vellam kurukeé

turai pok’ aruvai+ tu mati ~anna

niram kilar tuvi ciru vellam kuruke

em +{r vant’ em +o/ turai+ tulaii+

cinai+ kelirr’ arkaiyai ~avar ur peyarti 5
~anaiya ~anpinaiyo peru maraviyaiyo

~ankan tim punal Tkan parakkum

kalani nal +ur makilnarkk’ en

ilai nekil paruvaral ceppatoy-€.
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9SBTTM Akananiiru

The AN has a special position among the three old Akam anthologies in that it is not
simply a collection, but follows an ordering principle, probably for the first time by tinai.
Unlike later specimens of this type, however, the five tinai-s are not simply separated.
Among every ten poems all the uneven ones are Palai, every second and eighth is
Kurifici, every fourth, Mullai, every sixth Marutam and every tenth Neytal. Accordingly
uneven is the poetic material. Among very old poems we find, just as in the case of the
PN, many later productions. Palai seems to function as a sort of portmanteau category for
poems that do not unequivocally belong to one setting.

Literature

Akananiru. + Old Comm. (1-90), Comm. (91-160), Ed. by U.Ve.Ra.
Rakavaiyankar/Rajagopalaryan. Mayilapur 1926, 1933.

AN 398 Immenkiranar: SHE

SHEWEVLDS 6T LoeweV U6 BledTm) 6u(hSledTm MHEIMT(H HeWeVLOSHST LjsVbI GlFTeLedlwig).
C7v+9v, RK: srwiflés sifluL i Slerailumsd susnrealll_gg1d5% T $emeVLnser,
SHeW6VL& 6T usw T ullest BloTmid CuThs YMHEIMTH Yevbgh GlFTsvedluig).

@)ewpFlemwsv GlB&ILPHSH GCleusiaum Fn Tl

UL el eu(hbS6ITH LIVLVH HemF@)
CeTGmT GlewTalpd FTYuId GlETeTemMm

whpmi weolH LU wphHslw

ugFenev Goesl CBrEd HIHOLIFD 5
BTGt ralwr Gleutbidleu esT(HeTT

WIDBLomet GlFUIgH GlET(hHewi &Lb6loesT

MEVLDT 63T LDEW LPd> 6307 ©lL_63oTLI6uf] D6V

BOTHILM LTI WHM6V WITLPK6dT

GTMIOH 1Y LM ClseT6levresris LI(BHGm 10
&sroluTh Hdbs Pewrblwerd &pm]

BISTESTT(H LeVdHd 6VEhdF] WeuTLoemeVL

uesTevr CUTTiSg HTamIdls CleuTHnigL

epp BT Siflu) Blevmbs CFeiSl

BTN HIMSHH6V cueded] GuirGy 15
QBTG eVTer 7gI%H CewrTTLm

sSpnFswar Caunbiens BlynHmallibh HenFS)

wrifl YobST BHE wrfluii

CursiTu® BB eus»T Lswru| GlHens

LISVLLBI ST &6V ullesrmleur’ 20
Gaippewear ClFellGar fews @ ol GlewTGL T

Gueufl WHOCUTSFIL CUTHSB LTI T
SlwniGUlg $L5@)w gL wTenest

UTHBISHEWLG HewLpull euTrey|Loe

GrirBi@Lenev BTl g6 euch2_ CeurGui. 25
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*1b Qp#pns TT, C1+5+749, RK, SS; @pglypy RKv, SSv

*1d #ogs TT, C1+54+7+9, RK, SSv; gnpis SS

*4d polw C5+7+9, RK, SS; gpmpw TT, C1; wpommis C7v

*6c Geutbdlen C5+7+9v, RK; auibidlen TT, C14+9

*7ab enibGuomresr GFiiig Cl+5+7+9v, RK, TT; spibGur esrepemawp TT; enioGromesr
ewawds C9

*lcd Qar@henw &ib6Gwer Cl+5+7+9, RKv; Gsr®eww &Qwer TT, Gsr®ewws
#libGlesr C7v+9v, RK, SS; Qar®ewio ulibGwesr C7v

*9ab pesrmiym wrdl TT, C14+5+749, RKv, SSv; pesrmiym wrpl C7v+9v, RK, SS

*1lbc $65 @wewruwerds Cl+5+7+9v, RK, SS; Fé56srs wenrGwers TT;
555015 TH pewp6lwers CI

*ldcd pleowpng Qeaiss Cl+5+7+9; mleompbar QFaind TT, CS5v+7v+9v; Blbmbai
QFassl RK, SS; Blarmpbg 6Faisas) RKv

*16a Qprgiw TT, C1+5+7+9v, RK, SS; G&rgiw C9

*16¢ rg15 C1+5+7+9, RK, SS; rg160am TT; rgisenr COv

*20a uevym C1+5+7+9v, RK, TT; wevymi TT, C9

*23b s @ w C5+7+9v, RK; sif@u TT, C149

*25bc priigesr euepe_ C14+5+7, RK; priiger® sueme C9v, RKv; pri++++++ TT;
BT 1g6r BHeucn C7v

ilai nilai nekilnta ~evvam kitra+

patar mali varuttamotu pala pulant’ acaii

men tol nekila+ caay konrai

~tl uru malarin pal pata murriya

pacalai méni nokki nutal pacant’ 5
inném akiya ~em +ivan arulan

nummon ceyta kotumai kammenr’

alamaral malai+ kan tel pani malka

nanru puram aki akaral yala nin

kunru kelu natark’ en +enappatumo 10
karai poru nittam urai ~ena kalari

ninnotu pulattal afici ~avar malai

pal malar porttu nanum mika ~otunki

maraintanai kaliyum niraintu celutti

nayan ara turattal valliyoré 15
notumal alar atu kan +0ta

talal cinai vénkai nilarr’ avirnt’ acaii

mari purantara nanti ~ariyar

pon patu netu varai puraiyum entai

pal pum kanatt’ alki inr’ ivan 20
cérntanai celiné citaikuvat’ unto

kuyam vari ~irum pottu+ poruta pun kirnt’

uyanku piti taltiya matan ali yanai

vank’ amai+ kalaiyin naralum avar

onku malai nattin vartiuvoye. 25
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AN 122 ugewsri (COv: umsussri, G2: _“remesry_ )

1. sewevwaseir Aswmliymssrerrss (C14+6, NL: Aewmiiyedssrearrss) Csrifld s
CFTLYIUTETTIIS HewevlskssT GlFTsvedlwig (C7v, RK: QFrmmai).

[C7, RK: 2. Gary) GlFrsvelev®LiLg semevnssst lFrsvedlugre wrw. C7: 3. @uurl’ @

Qreyso.|

@) LN s T lel 61 (LYBISHEST CLPGHTIT

allpailest pruilsnb $IEHFT STS

LD6VEV 6VTEUEWT LOM)|(&L_63T LDLg Uil6dT

VST S &% (hEHOIFT CVETEMEUT FIEHFT6IT

LenllG&T ermepFlewm weitemest g1ehdm 5
MIEHEFTS HEWTEWTT HTUGVT &(h &6

Mevmi@Geu elemeamwii g1epFler eweuGuiuilmm)

sueVEha il ChTemas Epmeafl Ly

wreueumil ehLosdl LFPTS| Loiguilm

L&Y (h eymLpBleveyd &Term) ailgoLil 10
SUTHEVAU T LDEwTLY 6V BledTmiailfl ujibGio

BB1g6T H6VEFTL sewesrull(Hevor Log ull

o6V 6l6V60] QUVF] QUUTIIS Fn WS

HUpgIpni Swmng 510555 &PmID

suemenHEL GFaus) eurearTd Lol ullesr 15
wewardFolan) Cahrifl mewsT @ edluiibL]

©ILD6VEVIT LDIg b & TeWeV OlWIT(HBT

swileLevT C\BEHFSH HeuieuT FeET

WG 6T

AL L1y somridiut uflfAmb

Hrgl Gumalw umiiuf BesTiom 20
Oerrsd Cousdls 55 IMHWSHI

SSTUPSHT LM BISTL L_63T6vT

ueTpl yearmrH Cmriflbn SarGeu.

*1bc warifley suwpmbigseir NL, C14+5+6+7+9, G142; wareyflsu sugpmissir C2+3, RK;
wril wepmissr C7v

*5a LNewfl Qs C5+7v; ewflGasmr C7, RK

*7b edlewemwii- NL, C14+243+6+7+9, G1, RK; __ewerwic G2; eflewerepi C7v+9v

*8c gpreafl NL, C14+243+54+6+749, G142, RK; 6po6e8 COv

*8dwale NL, C1+5v+6+7v+9, G142, RK; w@mep C2+3+5+7+9v, RKv

*9a wreusuris NL, C1+5+6+7+9, G1, RK; wreusur/eur C2+3

*9c walprg NL, C1+54+6+7v+9, G1+2, RK; gswrwg C243; gswrwrg C7+9v, RKv
*10a-c usIp aymipsleveysd srerm NL, C1+6+7+9, G142; usgim seymwp
wleveydsarsirm C5; uasspim symipplevrs sreirm C7v, RK; usgimip slevey srerm C2+3
*11cd pleormiaflf wivGo C2+3+5+7+9v, G1, RK; plstrm eilflyyCGw C1+6+9, G2;
uilflyyGw NL

*12d wiguil NL, C1+5+6+7v+9, G1+2, RK; wenpuil C2+3+7+9v
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*15¢ eurerrgy NL, C1+2+3+5+7+49, G142, RK; surprg C6

*17b wigbs NL, C14+2+3+5+6+7+9, G2, RK; wedlhg G1

*22ab st ymiisr NL, C142+34+6+749, G142, RK; serwpali ypmist C7v;
serpgli GummisT C5; serwpg ymmisTl RKv

*23ab usir il yermrH C5+7, RK; usitapl @QLesrmrm NL, C1+5v+6+9v, G2; ustapig
CLermrm C9; usstpL ssresrmrp G1

irum pili makar i+ ~alunkal mat’ Gr

vilavu inr’ ayinum tuficat’ akum.

mallal avanam maruk’ utan matiyin

val urai katum col annai tuiical.

pini kol arum cirai ~annai tuficin 5
tufica kannar kavalar katukuvar.

ilanku vél ilaiyar tuficin vai ~eyirru

valam curi tokai nali makilum.

aravam vay fi[a]mali makilatu matiyin

pakal uru ~ural nilavu kanru vicumpin 10
akal vay mantilam ninru viriyummg.

tinkal kal cérpu kanai ~irul matiyin

il +eli valci val vay kukai

kalutu valanku yamattu ali taka kularum.

valai kan c@val valatu matiyin 15
manai ceri koli man kural iyampum.

ellam matinta kalai ~oru nal

nilla neficattu avar varalarg.

~atanal,

ari pey puttil arppa pari cirant’

ati pokiya pay pari nal man 20
nocci veli tittan urantai

kal mutir puram katt’ anna

pal mutt[i]nral toli nam kalave.
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se056\sTemas Kalittokai

The Kalittokai is the last of the great Akam anthologies contained in the Ertuttokai. Its
150 poems in Kali metre have been sorted according to the five “middle” tinai, but it
famously also incorporates the two marginal finai-s called Kaikkilai (unfulfilled love) and
Peruntinai (mismatched love). Both by language and by poetic outlook it is far away
from the regular Cankam poems and undisputedly one of the two late-comers in the
corpus. The song chosen here is from the Mullai section and deals with a local form of
bull-baiting festival.

Literature

Kalittokai. Critical Edition. Rajeswari, T. (ed.), 2 volumes, EFEO/Tamilmann
Patippakam, Critical Texts of Cankam Literature 3.1-3.2, Cennai 2015.

Murugan V. 1999: Kalittokai. Translation with Critical Introduction and Glossary. IAS,
Chennai.

Kali 101

B)oos "ui Gl (heu 'rrEe g SewewriQuuw- greuuilesr euehe k1 Slpeum  wperGr'”
(Qar.Qur.21) etetenieh G HTHSD "DlewenrBlensvls CQuuwirTaslw  FHpeumm  Hpddlw ko
2 eri" eTedTeRId ellFwTh CHTERTL. Y SHewevailE@ eust CHTL Wit TmI F(LpeyFlSTMEMLD
ST Ig eUeT g SR UHHSTIOD YTHL GluDm BeTeflflssn gmmls Cseaflalssi,
2915606 euallBlrh CETeRTL HewmeveumHGHnhl dnp], L (HID 9SSV EGHD H6h FHMHMEHSTIT
FnPlllhEGB T DHPleweTunl g nls, HMeVeusnId (B)TenID sp(HEhTHTN TMISLLAN [HLDEWLD
U T hgI-ClETeTeuGersiTn 9 HmIaidHsI.

101-1 afllQum H6ewTLIVSGEIS HeweLLIGILIWID & ([HLDLTSTM)
101-2 weflwpasn Gurgieflu i ymis LN _suwps

101-3 saflul’_ L esflewevCuGumrd mLeyy BTt
101-4 QepedlyL exflewr s QepAlHLpE CHmL_g2
101-5 wenflyswr wymallesr sTwreyh Limey

101-6 wenflGlETer WewsLBHSH SHevsTenvtuii Gl @ L L 6dT

101-7 wr@DFi CEHTEdTL_H1b HLOHGHIL Tl myLomi

101-8 £Fmp @psirLNGevrresr sewfldAGCLTH CHTHFI

101-9 GumQsTee 11 LG Ssesr MenpuiL GClesTT(HniE);

48 @epedlyL. ET, G3+7, C2+3; & QevedlyL G6+ 4 Qepdlflsns Carisy EA, EK, EV, ER;
Qerdlypsins Csrsy ET, EAv, C3; Qepslflsipds CarLsim G3+6+7, C2¢ %2 wenflysny ET, G3+7; 3
Lenflyemy G3+6+7, C2 )C3 or.afl) 7 wr@Qngi ET, C2+3; % wr@ndie; G3+7; % wrori G+ &
Car®F G3+6+7, C2; CGard ET, EKv, C3; Garh£@) EA, EK, EV, ER

101-10 jsueurf), ps6lser alllg CweTt peTFLd STiLiL

101-11 suyps@wrm CasmrenT(® sumLau(H LTesriy

101-12 pewpQuwr® Hi1%C6TY Hsvsveu TessflBlMHLIG

101-13 guswmuy wrevppH CGTeveusd LT T (Lp

101-14 yewpujefl LTt uriibgesi Ggmep ;

2 QepslfBLps CHTLgYI- ClLrmsT @)ewuwiL.
3 Car(h& —Cummer F)ewwiy.
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101-15 Gupurl. Bevessriy efmGleTTd: @D Lj6sTE[HbES

101-16 Gewnmd & EhFTeiT LTIHS CLITEHIUEHETF FTdHH B

101-17 GariigewL_& Carent(h) GHswevliLgsr CmrhHmmisT

101-18 ewr6hS rewaFulwisy o bsmHends B 1guwm

101-19 Qerepa Nerp BB Coomi b(hsuessrL_ssr

101-20 sugpdevrid eumiiigsrenidb GLirssTib;

B prreoye | weomujef ET; 3 wrrep | gewpuwefl G3+7; wrrep | wewpuefl G6, C2 )C3 o.ail)s 140
urreuis ET; 38 ugmiit G3+6+7, C2 (C3 sr.afl)s 1580 Guhumr (Hlevewry ET; Gupur Gsussrg G3+6,
C2; GupurL Gsusssrig G7 (C3 o1.all) 170 Qesrewmr® ET, G3+7; 3 Qasr®m G6, C2 (C3 o.ail)s 19 Cpuymi
ET; Goyr G3+6+7, C2 (C3 65.a)

101-21 &Lielflp seiresr MG BHMIS il

101-22 efl_Mwinii serenil) GlLirgleusnerd Frigd

101-23 GLiGerflwds @&sdlds @Gswevliugesr Gmmmmnids Teser

101-24 uLyewfl wHFL LFBISL HL6y

101-25 aflflw Ceunmmewio CBEhFLb S (Hd

101-26 gL iigm el sridgieurssr GumedTLd;

101-27 Qailwenmp Cpiidlsren HiswTCLITY] GousiTenerds

101-28 sgerepamer LMiihg GlLITFIeueHeTd FTig

101-29 mgmiswesrd CHriLmh @&ewsVLiLIGesT GmirhHm BidsTesst

101-30 o, (H ClaTesTedrTT 63T (1HHIEBIGH6V 61[HIEISH 60T

101-31 praflh sL_bsL 0 SHOSMWE ClETTDTEN VTS

101-32 Garaflh ml(m@eurssr GuiTssTib;

250 GeumGmmemw ET; 3 CounG@mmrmen G3+7; 3 CauGmriflemin G6; & Geum-Gimrflenw C2 (C3 er.ail)¢
260 griggieurest ET, G3+7; srggieurssr EAv, G6; srpmisursst C2 (C3 er.afl) 27° Gpiriflesreny ET, C3; 38
Grirullsirsyy G3+6+7, C2 (C3 1.0 312 praflh ET, G3+7, C3; 8 Gsryflm G6; ¥ Cprefln C2¢

101-33 sresrouri@,

101- 34 yewflremsvd Cosireum meme_Lom Frwiest
101-35 wemflioremev wygim @Lsv;

101-36 L1 seaflhPlenin Seavrentehsm Geunenm
101-37 allL_rogb Qsmer@Gsmen wruiln LIL T e»s

101-38 ufstrmevt eumrwitogs GL_meir;

34b Ggereum ET, G347, C2; 3 Gasmereum G6 (C3 65.4)¢ 34d prwesr ET, EAv, EKv, G3+6+7, C2; grwi
EA, EK, EV, ER (C3 &5.81)¢ 362 51_ro9y5 ET, G3+7, C3; sL_1& G6+C2° 3720 afli_roya15 Q& meirgemsu ET,
G3+7; allLreygp Qarstepemeu EAv, C2; ull_rgs Qarerepensy G6 (C3 e5.4) 382 ufsrmesr ET, GO,
C2; & ullesrmerr G3+7 (C3 67.4)° 38 surwiwss ET, G3+7; surwiws EAv, C2 (G6 ail, C3 o5.4)¢

101-39 uaedlL_& HeisTeniluisr ewLISMH & LpsV6dT
101-40 soustriflenad CHTevenaFss b QT
101-41 QasrevCemy s all(HbSTTEH6HD LISVeS (BB
101-42 g h% VeweTOSTHILIGLID WTLD;
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101-43 Garermer QrerGesrriiLim MevGlevest BHLDLOTERIL
101-44 L_rerreistemio gnmiid GLITEI6u dTLOEGIST(HBHTL
101-45 Gaermrer eorTgmemLo uNeVeM6V Wisu M 65T (h)

101-46Geuerresstemio GlFiigevr 36w,

402 geusinfenss ET, G3+6+7, C2+3; saudoiflenss EV, ERe 4 allphsris-Gsn ET; almhsmp@sd
G3+6+7, C2 (C3 o.8) 4 Ao@evar ET, G3+7; 38 MsvGew EAV,G6, C2 (C3 or.dl) 452 Garmer ET;
Gsrerrer EAv, G3+6+7, C2 (C3 o7.4)e

101-47 o451, TmILD 6u(hHS6ST eUTWI(HLD L6 dn T HG T
101-48 prplmn g bsH Qurgwseaf GQrsvsvm
101-49 yevewsvwih HeTOLITLHD LT GlUTgHIeuGrm
101-50 GQL_svevrid Lyewri@mld GaTessr(h).

473 gy ET, C2+3; syius EAV, EV, ER, G3+6+7

tali peru tan pulattu+ talai+ peyark’ arump’ inru

muli mutal potuliya mul pura+ pitavamum

kali pattan nilaiye pol tatavupu tutupp’ inru

fielip’ utan niraitta fiekil ital+ kotalum

mani purai ~uruvina kayavum piravum 5
ani kola malainta kanniyar tokup’ utan

mar’ etirkonta tam maint’ utan nirumar

cir’ aru munpinon kanicci pol kotu ct

~eru tolitu+ pukuttanar iyaip’ utan orunku,

a+ vali, mulakk’ ena ~iti ~ena mun camatt’ arppa 10
valakkum aru kontu varupu varup’ inti

naraiyotu tukal ela nallavar ani nirpa+

turaiyum alamun tol vali maraamum

urai-~uli’ paraay+ payntanar toliiu;

merpatt’ ulantin niran okkum pul kuru+ kan 15
nokk’ afican paynta potuvanai+ ca+ kutti+

kott’ itaikkontu kulaippatan torram kan

am cir acai ~iyal kiintal kai nittiyan

neficam pilant’ ittu nérar natuvan tan

vaficinam vayttanum ponm, 20

cutar virintanna curi nerri+ kari

vitari ~ankan +i+ potuvanai+ cati+

kutar coriya+ kutti+ kulaippatan torram kan

patar ani ~anti+ pacum kan katavul

itariya verr’ erumai nefic’ itant’ ittu+ 25
kutar kilikk’ arttuvan ponm;

cevi marai nér minnum nun pori vellai+

katan aiican paynta potuvanai+ cati

nuti nunai+ kottal kulaippatan torram kan

ar irul ennan arum kankul vantu tan 30

4 Or split: murai-y-uli, “in this order*.
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talin katant’ attu+ tantaiyai+ konranai+
tolin tirukuvan ponm;

enavanku,

ani malai+ kelvan taraumar ayan

mani malai ~itum kulal;

kataa+ kalirrinum kan +arica ~érrai
vitaatu ni kolkuvai ~ayin patdaakai
~inrana ~aya makal tol;

pakal ita+ kanniyan paital kulalan
cuval-micai+ kol acaitta kaiyan ayalatu

kol +éru cata ~iruntarkk’ em pal +irum
kantal anai kotuppéem yam;

kol alar en +oppar il +ena nam +an ul

tal anmai kitrum potuvan; namakk’ oru nal

kel alan akamai ~illai; ~avan kantu
vel anmai ceytana kan;

anku, érum varuntina ~ayarum pun kiirntar

nar’ irum kintal potumakalir ellarum
mullaiyam tan polil pukkar potuvarot’
ellam punar kuri+ kontu.

86

35

40

45

50



Glossary

Tevaram, Korravai canto from Cilappatikaram, Poykaiyalvar Antati, Peyyalvar
Antati, Tiruvaymoli, Tirukkural, Muttollayiram, Cilappatikaram,
Civakacintamani, Preamble to Nakkiran, Tolkappiyam Collatikaram +
Porulatikaram with comm. by Ilampuranar and Naccinarkkiniyar and
Ceénavaraiyar, Purananiiru, Ainkuruniru, Kuruntokai, Narrinai, Akanantru,

Kalittokai
Abbreviations
1.-13. the verbal classes according to the TL
1.,2., 3. 1%, 2™, 3" person
a. adjective
adv. adverb
def. defective
dem.pron.  demonstrative pronoun
f. feminine
h. honorific
int.pron. interrogative pronoun
m. masculine
n. neuter (always followed by sg./pl.)
n. noun
num. numeral
p.a. perfective aspect
p.n. proper noun
part. particle
pers.pron.  personal pronoun
pey. peyareccam
pl. plural
postp. postposition
pron. pronoun
pron.n.pronominalised noun (appellative noun)
san. sandhi
sg. singular
Skt. Sanskrit
(TP) Tolkappiyam Porulatikaram
(TPi) Ilampuranar’s commentary on the TP
(TPn) Naccinarkkiniyar’s commentary on the TP
V. verb
v.n. verbal noun
a/a
aktinai n. neuter class (TC)
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akattiyam  p.n. of the grammar composed by Agastya

akattiyan n.p. Agastya, the first Tamil grammarian

akam n. interior, inside

akaram n. the letter ‘a’ (first letter of the Tamil alphabet)

akal v. 3. tr. to depart; intr. to be wide

akalam n. chest

akal v. 4. to excavate, dig out

akan n. inside

akarru v. 5. to remove

anki n. < Skt. agni- Fire

anku adv. there

ankai n. palm

acai v.4./5. to be weary

acai v. 4. to move

acai v. 11. to fasten

aficu v. 5. to fear

aflar n. grief

atakku v. 5. to constrain

atanku v. 4. to be still

ati n. foot

aticil n. food

atu v. 6. to kill

atukkam n. mountain side

atai n. leaf

atai v. 11. to block, shut

annal n. greatness, superiority

anna v. 12. to look up

ananku n. ambiguous title for a woman (originally a class of malevolent female
spirits)

ananku v. 5. to torment

ani n. ornament; beauty

ani v. 4. to adorn; to wear

ani v. 4. to be near

anai n. bed

anai v. 4. to touch

attam n. road

atikaram n. main section of a book (as in the Tolkappiyam)

atu dem. pron. n.sg. that

antam n < Skt. anta- ending (TC)

anti n. < Skt. sandhi- twilight

am a. pretty

amma particle of lament or inviting attention

amman n. lord, father

amar n. war, battle

amar v. 4. to abide; to be suited

amarar n. h. < Skt. amara- immortal

amalai n. abundance

amai n. bamboo

amai v. 4. to be suitable

88



amutam n. nectar, amrta

ayar v. 4. to be engaged in; to perform worship
ayal n. neighbourhood

arakku n. redness

arankam n. < Skt. ranga- stage; womb
arankeru v. 5. to present to a learned body (tr. against TL)
aracan n. < Skt. raja- king

aravam n. < Skt. rava- noise
aravam n. snake

aravu n. snake

aran n. < Skt. hara- Hara

ari n. < Skt. hari- Hari

ari n. tinkling stone inside an anklet
arici n. grain

arukkan n. < Skt. arka- sun

aru(m) a. difficult, rare, precious
arumpu n. bud

arumpu v. 5. to bud

arumai n. difficulty

aruvi n. waterfall

arul n. grace

arul v. 5. to grace

araiyan n. < Skt. raja- king

ardo interjection. alas! woe!

al def.v. not to be so

alku v. 5. to abide, to dwell
alakitu v. 6. to sweep with a broom
alaku n. broom

alaku n. beak

alar n. gossip; blossom

alar v. 4. to blossom

alampu v. 5. to move

alamaru v. 13. to whirl

alaru v. 5. to weep aloud

avan dem. pron. adv. there

avan dem. pron. m. that one, he
aval dem. pron. f. that one, she
avi v. 4. to subside, to end

avir v. 4. to shine

avil v. 4. to open

alal n. fire

ali v. to perish, to be desolate
alippu n. destruction

alu v. 1. to cry

alunkal n. loud noise

aluvam n. abundance

allal n. mud

ala v. 12. to measure

alavai n. measure
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ali
alippu
alai
arru
aram/n
aravor
ari
arivu
aru
aru
arukai
aruvai
annai
anpu
anmai
anri
anru
anre
anna
annam
annai
anal

a
a/aku
akku
akalin
ankan
anku
acanam
aciriyar
acu
attai
atalar
atu
atuu
atai
antai
anmai
ati

ati
ampal
amai
ay

ay
ayan
ayiram
ayul
ar

ar

v. 11. to obtain

n. care

n. hole, cove

pron. thus

. virtue, duty, dharma

. h. the righteous ones

. 4. to know

. knowledge

. to subside; to cease, to become ruined

. 11. to cut off

. Harialli grass

cloth

. mother

love

. absence

except, besides (frozen abs. of al, “not to be s0”)
adv. that day

question tag “is it not?” (n.sg. < al ‘not to be so0’)
comp. p. like; pron. stem being like x

n. goose, swan
n. mother

n. fire
n
v
v

S EBEBEBE<<pB<EB

. COW

. 13. to become

. 5. to create
part. because, since (frozen v.n.)
pron. adv. there
postpos. that way; as (used for comparison)
n. < Skt. asana- seat
n. h. < Skt. acarya- teacher
n. flaw
n. turn; here: year
n. h. dancer
v. 5. to dance, to play, to bathe
n. male (TC)
n. garment
n. master
n. manliness; masculinity (TC)
n. galopping
n. < Skt. adi- beginning
n. water lily (Nymphaea lotus)
n. tortoise
n. beauty, tenderness
v. 4. to select
n. m. cowherd
num. 1000
n. < Skt. ayus- life (span)
v. 11. to roar, to make noise
v. 4. to become full; abide, stay; resemble
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ar
arkai
arppu
arvalan
aram
aral
aray
ariyar
-al
alam
alu
avanam
avi
avirai
avu

al

ali

ali

al

i

ikal

iku
inku
innanam
icai
icai

ita

itam
itam
*itar
ital
itaru

iti

itu
itukkan
itai
itaikkol
inar
inai

ital

itu
intiran
ippal
imai

v. 11. to tie

n. becoming full, feeding

n. roaring

n. m. person seeking protection from a patron
n. sandal

n. a kind of fish

v. 4. to examine

p.n. of a people

assertative particle

n. banyan tree

v. 5. to dance

n. < Skt. apana- market

n. breath, soul

n.p. Tanner’s senna (Cassia auriculata)
p.n. of a tree

to press down

n. discus, wheel

n. ocean

n. man, servant

v. 2. to rule

n. way; manner, mode (with pey. for modal clause)
n. COW

v. 3. toend

v. 4. to slight, despise

v. 6. to break

adv. here

adv. thus

. sound, music

. 11. to sound, to speak

. 12. to dig out

. place (obl. with pey. for temporal clause)
left side

5. to afflict

petal

. 5. to stumble

. thunder

. 6. to place, put

n. misery as reflected in sunken eyes
n./postp. middle

v. 2. to insert, take in between
n. cluster

n. pair

n. petal, leaf

dem. pron. n.sg. this

p.n. < Skt. indra- (TPi)

adv. hereafter, then

v. 11. to wink

< B <p<pB<<s
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imaiyavar  neg. part.n. 3.h. “those who do not blink” ~ the gods

iyam n. instrument, sound

iyampu v. 5. to sound

iyal n. nature

iyal n. section (of a book)

lyai v. 4. to be agreeable, to agree

irantu num. two

ira(vu) n. night

iru two

iru v.4.(12.?7) to be

iru(m) a. big; dark

iruvu v. 5. to cause to be

iruntaiyir  p.n. of a village

irul n. darkness

irai n. prey

il n. house

il de.v. not to be

ilvalvan n. householder

ilanku v. 5. to shine

ilankai p.n. < Skt. lanka- Lanka

ilavam n. silk-cotton tree

ilavam p.n. of a tree

ilai n. leaf

ivan dem. pron. adv. here

ivan dem. pron. m. this one

ivan dem. pron. f. this one

ila v. 12. to loose

ilukku v. 5. to slip, slide

ilai n. jewel; sacred thread (muppurinil)

ilai v. 11. to make, to do, to produce

ilam a. young

ilamai n. youth

ilaiyar n. h. young soldiers

ira v. 12. to traverse; to die

iravu n. prawn

iru v. 6. to break

irai n. god, lord, sovereign

irai n. joint

iraicci n. flesh

iraivan n. god, lord

in a. pleasant; sweet

inpam n. pleasure

inmai n. absence

inri postpos. without (< v. il to be not)

inru postpos. without (< v. il to be not)

inna pron. such

innam adv. still, yet, again

innal pron. such a woman (< dem. inna- ‘such, of this kind’ + 3sg.f.
ending -al)
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inam n. group, class, kind

ini adv. now

kan pron. adv. here

ntu v. 5. to gather

ntu pron. here

ntai pron. here

i v. 11. to drag along, to carry away
ram n. wetness, moisture, coolness
iru n. end

n v. 8. to bring forth, to give birth
u/u

ukkiram a. < Skt. ugra- fierce

uka v. 12. to be pleased

uka v. 12. to ascend

ukalu v. 5. to jump

ukir n. (finger, toe) nail

uku v. 6. to drip, to be shed

ucci n. crown of head

utampu n. body

utal n. body

utan postp. with, together

utanpatu n. harmony

utu v. to put on, wear

utai n. garment

utai def.v./postp. to possess [not in TL; Lehmann 1994: 66: “defective verb”]
utai v. 11. tr. to burst, break open
un n. collyrium

un v. 7. to eat

unakku v. 5. to let dry

unar v. 4. to perceive

unarttu v. 11. to inform

uttaram a. < Skt. uttara- northern

utir v. 11. tr. to drop

untu v. 5. to push

uppurikuti  p.n. of a place

-um enclithic coordinative particle: and
umil v. 4. to spit, vomit

uy v. 4. to escape; to live

uy v. 11. to send

uyanku v. 5. to become weak

uyar v. 4. to be high

uyartinai n. high (human/divine) class (TC)
uyir n. (life) breath, soul

uyir v. 11. to breath

uri n. bark, skin

uri n. right (TP)

uru n. form; beauty

uruttiracanman p.n. < Skt. rudra§arma-
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uruvam
uruvu
urai
urai
ula
ulakam
ulaku
ulappu
ulampu
ula(vu)
uva
uvan
uvar
ulal

uli

-uli
ulai

ul

ul
ullam
ullu
ulantu
ular
-uli
ulai
urantai
ural
uru
urai
urai

un

uci
utal
uttu
utu

utu
utai

ur

e/e/ai
ekkam

ekkar

. < Skt. ruipa- form

. < Skt. riipa- form

. word, talk; commentary
. 4. to tell, talk, make a commentary
12. to die

< Skt. 1oka- world

< Skt. 1oka- world

. wasting, perishing

. 5. to cry, roar

. 5. move, walk about

. 12. to rejoice

adv. there

v. 11. to be brackish, salty
v. 3. to wander, roam about
v. 4. to wander about

part. while

n. proximity (loc. suff.)
def.v. to be

n./postp. inside

n. mind

v. 5. to remember

n. silk worm

v. 4. to dry

locative suffix

n. mane

p.n. Uraiytr (near Trichy), ancient Cola capital
v. 4. to be close

v. 6. to have, to experience
n. place of residence

v. 4. to stay

obl. of pers. pron. 2. sg. (new)
n. needle, stylus

v.n. quarreling

v. 5. to feed

. 5. to sulk, quarrel

. 5. to blow

. cold wind

. village, town

. 4. to creep; to mount

. vehicle

custom

. 11. to rot

aeon

flesh

<<<ppp<<ppBB

S B <BEB8 <838 < <

n. lance, spear
n. lance, spear
n. dune (TPn)
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enkum
ennanam
enkan
enney
etu

en

en
ettunai
etir
etir
etirkol
entai
em

ey
eytu
eyiru
eri

eru
erumai
e(l)la(m)
elli
ellai
eli
evvam
evan
elu
eluttu
elutu
elumai
el

elitu
erpatu
eri

eri

en

en

en
enku
enpu
enmanar
enru
enral
ennatuum
enin
enrum
-€

ecu
etu
ettu

adv. everywhere

int.pron. how?

int.pron. where?

n. sesame oil

v. 11. to raise, take up, build

num. eight

n. thought

int.pron. how much?, how many?
postpos. opposing, facing

v. 4. to join together; to appear

v. 2. to receive

n. our father

obl. of pers. pron. 1. pl.

v. 1. to discharge arrows

v. 5. to reach

n. tooth

v. 4. to blaze; v. 11. to inflame; n. flame
n. dung

n. buffalo

pron. all

n. night

n. daylight

n. rat

n. trouble

int. pron. what?

v. 5. torise

. letter (of the alphabet), syllable

v. 5. to write

n. seventh birth

n. reproach

n. something easy

n. afternoon, sunset (TP)

v. 4. to shower; to cut into pieces; to throw, to beat
v. 11. to fasten

obl. of pers. pron. 1.sg.

int.pron. what?

v. 8. to say

sub. 1.sg.

n. bone

exceptional form of the 3.h. with unclear aspectual implications
int.pron. when?

n. sun

pron. anything

part. if (frozen conditional)

adv. always, + neg. verb: even a day
encl. particle marking the end of a sentence/poem; later emphatic
v. 5. to reproach

n. palm-leaf; leaf (Tev.)

v. 5. to praise

=
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entu
eémam
emappu
er

el
eval
evu
€l
erru

eru

eru
enam

ai

aiyan
aiyararn

0/0

0

okka
ottu
otukku
otunku
oy

oru
orunku
orutalaipatu
orupatu
orumai
ollu

oli

oli

oli
olukkam
oluku
ol

oli
orkam
orru
onnan
onru

-0
onku
ocai
otu

otu
otam
oppu
ompu
or

v. 5. hold up, extend

n. defence, protection (in K. 1164.?)
n. safeguard, support

n. beauty

v. 10. to receive (€rratu perfective v.n.)
n. command

v. 5. to command

num. seven

v. 5. to lift

v. 5. intr. to rise; tr. to mount

n. bull

n. wild boar

n. lord

n. m. lord

p. h. of Siva as living in Aiyaru

v. 11. to resemble, to be equal

adv. together

v. 5. to be near to

v. 5. to condense, compress; protect
v. 5. to be restrained

interjection hey!

num. one

adv. together

v. 6. to find an agreement
v. 6. to agree

n. first birth; singularity
v. 5. to be possible; tr. to consent
n. sound

v. 4. to stay behind
v. 11. to destroy
n. usage (TPn)
v. 5. to flow

a. bright

n. light

n. weakness

n. consonant (TC)

n. enemy

num. one (n.sg.)

enclithic interrogative particle
v. 5. to become high

n. sound

n. skull

v. 5. to run, to rush

n. flood

v. 5. to chase off

v. 5. to protect; to beware of
num. one
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or
olai

k
kankul
kaccai
kacatu
katti
kattu
kata
katam
katampu
katal
katavul
katan
kataam
kati
katuku
katum
katai
katai
kan
kannir
kan/kan
kanpatu
kantu
kantam
kannaki
kannan
kanni
kanakkayan
kanakku
kanam
kanavan
kanicci
kanai
katavu
kati
katir
katuppu
kapatapuram
kammen
kamal
kamuku
kayiru
kara
karakam
karu

<

. 4. to consider attentively
. palm leaf (used for writing)

=

. night

. elephant’s girdle
. fault, blemish
sweets

11. to tie

12. to cross
wilderness
common cadamba
sea

god

duty

must

. fragrance

. 5. to increase

. fierce, quick

. end, entrance

4. to churn

eye

tears

13. to see

. 11. to sleep

. < Skt. kantha- throat
n. < Skt. kantha- throat

B<<pPp<pPBPP<BPPPEBBEB<<BBEBSR

p.n. of the heroine of the Cilappatikaram

n.p. < Pkt.-Skt. krsna-

n. wreath, chaplet

p.n. of a poet

n. number, reckoning, account
n. < Skt. gana- group

. husband

. battle axe

. arrow

. door

. < Skt. gati- way

. ray, beam; ear (of grain)

n. (female) hair

p.n. of the Pantiya capital
ideophone denoting silence

. 4. to be fragrant

. areca palm (Areca catechu)
. rope; (horse’s) reins

. 12. to conceal

. pitcher

. embryo

S5 B8 B8 BB B

v
n
n
v
n
n
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karu(m)
kariyan
karutu
karuttu
karutu
karumam
karumai
karai
kal
kalma
kal
kalvi
kala
kalanku
kalan
kali
kavvai
kavacam
kavar
kaval
kavarci
kavi
kavin
kalal
kalaru
kalani
kali
kali
kaluku
kalutu
kalai
kal
kalli
kalvan
kalvi
kalari
kalavu
kalam
kali
kaliru
kalai
karki
karpu
karavai
karai
kanru
kanal
kanal
kani

a. black
pron.n. m.sg. black one
v. 5. to intend (TP1)

n. intention

v. 5. to intend

n. < Skt. karma- action

n. blackness

n. shore

n. stone

n. = kal ma (made of stone + big?)
v. 10. to learn, study, excercise

n. studying, learning

v. 12. intr. to mix, to mingle

v. 5. to be confused, to be stirred up
n. vessel, bowl

p.n. of several texts and a metre

. distress, anxiety

armour

. 4. to seize

1. to be anguished

anguish

< Skt. kavi- poet

beauty

. anklet (for a male)

5. to rumble

. paddy field

. backwaters

. 4. to pass by

. vulture

demon

bamboo

. toddy, honey

. spurge (Euphorbia)

m. robber

f. roberess

arena, assembly

. poetological term for the phase of secrecy in a poetic love relationship
. open space, field; battle field
toddy

. elephant bull

. 4. to pluck out, remove

< Skt. kalkin- n.p.

. duty, fidelity

. milk cow

. spot, stain

calf

fire

. 3. to be hot, glow

. 4. to become perfect

< <SS ppPppEpB<BDBEBEBSSBBEBBBB<BB<BEBB<<ES:
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kanai
ka
kattu
kattuppalli
katu
kan
kanku
kafici
katal
katalan
katali
katali
katu
kantal
kappar
kappiyan
kamam
kamar
kaman
kay
kay
kayttu
kaya
kar
karanikan
kari
kal

kal

kal
kalam
kalai
kaval
ka(vu)
kavu
kan
kanam
kanal
kita

kil
kilavan
killi
kilar
kilavi
kilai
kiran
kirantai
kil

kil

kiru

v. 4. to be intense, to be dense
v. 11. to protect

v. 5. tr. to show; intr. to show up
n.p. of a place

n. forest, wilderness

v. 13. to see

. (not TL) seeing

. portia tree

. love

. m. lover, beloved

. f. lover, beloved

. 11. to love

ear

. red Malabar glory lily

n. h. guardian

p.n. of a poet

n. < Skt. kama- desire

a. desirable

pron.n. < Skt. kama- the god Kama
. 4. to burn

. unripe fruit

. 5. to ignite

. ironwood tree (Memecylon edule)
. rain-cloud; rainy season

. judge, arbitrator

. black bull

foot, leg

wind

3. intr. to shoot forth; tr. to reveal
< Skt. kala- time

. morning, time

guardian

garden

< Pkt. ghau- oblation
forest

forest

. seashore grove

12. to lie

10. to be able

. possessor

. title of some Cola kings

. 4. to emerge, to shine up

. word, speech

n. relative

p.n. of a man

n.p. of a poet

postp. under

v. 2. to rend, split

v. 5. to cut, slit

=B < BBBBB

S <SS <<pBs32BpEEBB<BEB3BBEBE<B<
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kukki
kunkumam
kutar
kuti
kutumi
kutai
kuttu
kumaran
kumara
kuyam
kural
kuru
kuruku
kuruku
kuruti
kurulai
kurai
kulam
kulai
kulai
kuvalai
kuvi
kulal
kulal
kulavi
kularu
kulai
kuli
kulir
kurram
kural
kuri
kurifici
kurippu
kuru(m)
kurai
kurai
kunram
kunru
kuni
kukai
kutal
kutal
kitu
kuttu
kutir
kuntal
kuppu
kumpu

onomatopeic for the cock

. kind of red paint

. intestines

. hamlet, home

summit, crown; hinge, projecting corners on which a door swings
. parasol

. 5. to pierce

. young man

. of kumaran n. < Skt. kumara- Skanda
sickle

voice

. brilliance

. heron

SEpEEPB<BEEPBB

. youg one
noise

< Skt. kula- family; shrine

. 4. to loose heart

11. to shake

. blue water-lily

. 4. to heap; close (as flowers by night)
. flute

. hair lock

. child, calf

. 5. to shriek

earring

11. to bath, to dive

coldness

fault

dwarf

. sign, assignation

p.n. conehead; tinai designation for the mountainous region (TP)
. intention

short

. here: need

. 4. to lack

. hill, mountain

. hill, mountain

. 4. to bend

owl

confluence

old name for Madurai, the city of the Pandya kings
5. to cohabit

dance

. cold season (TP)

. tresses

. 5. to join hands as in worship

. 5. to close

BEEP<B<BEPp<BL<PpBBEX

< <3 3pB<BEBB<BBE<B®EB
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kur v. 4. to be in abundance
kuvu v. 5. tocall

kulai a. short; n. short hair
kuli n. demon

ktru n. section (TPn)

ktru v. 5. to talk

kin n. bend, curve

ketu v. 6. to get lost

kentai n. sort of fish

kela irr. inf. of keluvu v. 5. to come together (NA 34.3)
-kelu clit. having

keliru n. a kind of fish

kéni n. well

kel n. lustre (TPn)

kel v. 9. to hear

kel n. kindred, relative
kelvan n. m. husband

kelvi n. transmission (cf. Skt. Sruti)
kai n. hand; arm

kaiyan pron.n. m.sg.

kaitavam n. falsehood

kaivitu v. 6. to shun, to spare
koti n. banner

koti n. creeper

kotu v. 11. to give

kotu(m) a. cruel

kotu(m) a. bent, crooked
koppuli v. 11. to gargle

kotupo v. 4. to carry

konar v. 4. to bring

kompu n. branch; tusk

kompar n. branch

-kol interrogative particle
kol v. 3. to kill, to fell
kollan n. smith

kolaikkalam n. place of execution
kolunan n. husband

kol v. 2. to take

korkai p.n. of a town

korram b. victory

korran n. mason

konrai n. laburnum (Cassia fistula)
ko n. king

kocar p.n. h. of a people
kottam n. room, temple

kotal n. white Malabar glory lily (Gloriosa superba)
kotu n. tusk, horn, peak

kotu n. peak (TPn)

kotai n. west wind
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koman
kolam
kovalan
kotai
koyil
kol
kolam
koli
kon

c/ii
cakkaram
cankam
cankam
canku
catakopan
catai
*catirvu
caman
camam
camayam
caram
ca

catu
cattu
cantu
capam
cayal
carvu
caral
cal
cittar
citai
cinti
cintu

cil
cilampu
cilampu
cilir
cilai
civa
civanu

cirrampalam

ciraku
cirappu
ciru(m)
cirappu
cina
cinam

n. king
n. beauty; attire

p.n. of the hero of the Cilappatikaram

n. title of the Ceéra kings

. temple

. rod, stick, sceptre; rule
. beauty, colour, form
fowl

. king

5 BB B B

. < Skt. Sakra- discus

. < Skt. sangha- academy
. < Skt. Sankha- conch

n. < Skt. Sankha- conch
p.n. Nammalvar

n. < Skt. jata- matted locks
n. power

< Skt. sramana- Jain

n. battle

n. < Skt. samaya- occasion
n. arrow
v. 13. to be exhausted, to die
v. 5. to trample

n. caravan

n. sandal (paste)

n. curse

n. grace
n
n
v
n
v
v
v

5 B8 B

. help
. slope

. 3. to be abundant; to be great, noble

. h. < Skt. Sistha- worthy scholars
. 4. to be spoiled, to be wasted
. 11. to meditate
. 5. to spill; be scattered

pron. a few

n. anklet (for a female)

n. mountain side

v. 11. to bristle

n. bow

v. 12. to become red

v. 5. to go with

n.p. of Citambaram

n. wing

. superiority, excellence

small

. excellence, high status

. 12. to become angry

. anger

5 <3 e 3
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cinai
cinai

C1

CIr

ciru
cuttu
cuttu
cutar
cutalai
cutu
cunnam
cuma
curam/n
curi
cuvam
cuval
cuvami
cuvai
cura
cunai
cuttu
cutu
clttiram
cur

cul

cul

cul
ctileci
cekkar
ceppam
ceppu
ceppital
cem
cem

ce’
cempiyan
cemmal
cemmai
cey
ceyti
ceru
cerunar
cel
celluttu
cellar
celvam
celvan
cevvi
cevvai

. branch, twig

. 11. to sharpen

. excellence, praise

. 5. to be infuriated

. showing itself as

. 5. to point to

. glow; light; lamp

. cremation ground

. 6. to burn; to destroy
< Pkt. cunna- dust

. 12. to bear, carry
desert

. 4. to curl

. < Skt. Subha- prosperity
neck

< Skt. svami- lord
taste

shark

. mountain spring

. rim of a wheel

5. to wear

. < Skt. sutra- aphorism
. fear; a class of demons
. trident

. 4. to surround

. 4. to consider

PP S <P PBPB<<PBEBPEB<PEEBEBEPEBEBB<B<B<BBRB<B<B<EBSP

. deliberation

. redness

. fitness

. 5. to speak

. copper-plate

red

. straight
san
n
n. redness; splendour
n. straightness
v. 1. to make, to do
n. action
n. fight
pron.n. 3.h. foes
v. 3. to go

v. 5. to make go
p.n. of a place
n. prosperity

pron.n. m.sg. wealthy man, lord

n. occasion, right moment
n. correctness, accuracy

. embryo/foetus of animals; spawn, eggs

. king of the C6la dynasty, as descendant of Sibi



cevi n. ear

celiyan n. title of the Pantiya lineage
ceri v. 4. to be tight

ceru v. 6. to control, destroy

ce p.n. of a tree

ceén n. distance

céntam n.p. of a man

cey n. distance

ceey n. son

ceyon pron.n. m.sg. of cem a. red; p.n. for Murukan (TP)
cer v. 4. to join

céval n. cock

céru n. mud

cénai n. < Skt. sena- army

cori v. 4. to spill

col n. word

col v. 5. to speak

cor v. 4. to slip down

colai n. grove

coru n. boiled rice

flamali n. dog

flanacampantar p.n. h. saint/singer of Teévaram
nay n. your mother

fayam n. < Skt. jiana- wisdom

fialam n. earth, world

nali n. dog

fanru n. time

nekil v. 4. to become loose

neli v. 4. to rub

t

taku v. 6+4. to be appropriate, befitting
tanku v. 5. to stay (TPn)

tattai n. device for scaring away birds from the grains
tata(m) a. broad, large

tatavu n. breadth

tatavu v. 5. to sway

tati v. 11. to grow stiff, rigid
tatumaru v. 5. to slip, stumble

tan a. cool

tannam a. cool (formulaic with turaivan)
tana v. 12. to depart

tani v. 4. to be appeased

tantai n. father

tappu v. 5. to fail

tam obl. of pers. pron./reflexive 3. pl.
tamar pron.n. 3.h. their people

tamil n. Tamil

tamilnar n. the Tamils (old pl.)
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taru/ta v. 13. to give

tavatton n. m. ascetic

talal n. fire

taluvu v. 5. to embrace

talar v. 4. to grow weak

talavam p.n. golden jasmine

talai n. head; first

talai n. area

talaikatai n. front-entrance

talaipatu v. 6. to meet

tavaru n. fault, mistake

tali n. (rain) drop

tan obl. of pers. pron./reflexive 3. sg.
tanmai n. quality, nature, character, manner
tanam n. < Skt. dhana- wealth, property
tani a. alone

taniyén pron.n. 1.sg.

tanku v. 5. to endure

tam pers. pron./reflexive 3. pl. (obl. tam)
tamam n < Skt. dhaman- place

tamarai n. day lotus

tay n. mother

tar n. wreath, garland, chaplet

tal v. 4. to hang; to sink

tal n. foot

tan pers. pron./reflexive 3.sg. (obl. tan)
tanai n. army

tikal v. 4. to glitter

tinkal n. moon

ticai n. < Skt. di$- direction

tital n. elevation, surface

tin a. firm, strong

tinai n. tinai setting (TP); class (in TC)
tittan p.n. of a chief

timir v. 4&S5. to smear, rub

tiri n. wick

tiri v. 4. perish, become worn; wander around; to be transformed (TC)
tiripuram n.p. < Skt. tripura-

tiru n. < Skt. §r1- brilliant; holy; Sri; wealth
tiruku v. 5. to pluck, to wring

tirumal p.n. of Visnu

tiruvarankam p.n. Srirangam

tirai n. wave

tiraiyan n.p. of a Pantiya king

tira v. 12. to open

tiram n. way, method; power

tiran n. constituent

tirai n. tribute

tinnu v. 8. to eat
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tinai

1

{1 patu
tinku
fim
ttmai
tir
tukal
tukil
tuficu
tutku
tutuppu
tutai
tuni
tunai
tutai
tuppu
tumi
tuyar
tura
tuvvu
tuvarai
tuvalai
tuvanar
tulavu
tulay
tura
turu
turai
turaivan
tunru
tunnu
tuni

tu
tukku
tunku
tuya
tun
tuntil
tatu
tavi
teyvam
terivai
teru

tel

teli

teri

ten
tennavan

n. millet
n. fire

v. 6. to catch fire
n. evil

a. sweet

n. guilt; sinful deed
v. 11. tr. to end
n. dust

n. rich attire
v. 5. to sleep
onomatopoeic for the heart beat

. spatula

. 11. to wipe, sweep

. 4. to be cut, torn

. companion

. 4. to abound

vigour

. 11. to cut off

distress

12. to drive away

. 5. to eat

. < Skt. tuvarika- pigeon-pea?

n. spray

p.n. h. of a poet

v. 5. to stir up

p.n. Tulsi

v. 12. to abandon

v. 6. to be thick

n. ghat, harbour

pron.n m.sg.

v. 5. to approach; to touch

v. 5. to go near

n. disgust

a. pure

v. 5. to lift

v. 5. to hang, to swing

a pure

n. pillar

. fish hook, fishing tackle

. < Skt. duta- messenger

. feather

. < Skt. deva- god

woman

street

clear

. 11. to sprinkle

. 11. to be scattered

. south

. epithet of the Pandya king as ruling the south
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tennan n. ib.

tenku v. 5. torise

tem n. honey

tey v. 4. to wear away by friction, split off
teyam n. < Skt. desa- land

ter n. chariot

ter v. 4. to search

tevar n. h. < Skt. deva- god

tevu n. < Skt. deva- god

tevi n. < Skt. devi- goddess, queen
ten n. honey; bee

tenur p.n. of a place

taivaru v. 13. to rub, to grate

taii p.n. of a month (jan.-feb.)

toku v. 6. intr. to gather, to accumulate
tokai n. collection, anthology

totakkam n. beginning

toti n. bracelet

totu v. 6. to touch

tol adj. old

tolkappiyam p.n. of the second Tamil grammar
tolkappiyanar h. p.n. of the second Tamil grammarian

tolil n. task, occupation
tolu v. 1. to worship
-torum indef. suff.

tokai n. (peacock’s) tail
totu n. multitude; palm-leaf roll worne in the ear (Tev.)
toy v. 4. to touch

tol n. hide

toli n. friend (f.)

tol n. shoulder, arm
torram n. appearance

tonru v. 5. to appear, seem
n

nakku v. 5. to touch

nakam n. toenail

nakar n. mansion; town
naku v. 6. to laugh

nakai n. splendor; pearl
nakai v. 11. to shine

nacai n. longing

naficam n. poison

naficu n. poison

nata v. 12. to walk
natunku v. 5. to shake, to tremble, to shiver
natuvu n. middle (TP)
natuvan n. middle

nannu v. 5. to be located
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nanpakal
nantu
nantu
nam
namar
nayam/n
narakam
naracinkam
narantam
narampu
naral
nari

nal
nalku
nalam
nalan
navil
nallen
narum
narai
nannan
nanam
nani

na
nakam
nakarayar
nakan
nakam
naku
natu
natu

nan

nan

nanu
natan
napan
namam
naranan
nal

nal

naru

nan
nanku
nikar
ninam
niti
nimir
niyamam
nira

n. high noon (TP)

n. snail

v. 5. to flourish

obl. of pers. pron. 1.pl.

pron.n. 3.h. our man/men/people
n. longing

n. < Skt. naraka- hell

n. < Skt. narasimha- man-lion
p.n. wild orange

n. string

v. 3. tocall

n. jackal

a. good

v. 5. to grant

n. goodness

n. goodness in the sense of virginity
v. 3. to utter

ideophone denoted silence

a. fragrant

n. fragrance, incence

p.n. of a king

a. vast

adv. much, very

n. tongue

n. < Skt. naga- snake

h. p.n. of a man

n. p.n. of a poet

p.n. of a tree

n. female buffalo

. land, country

. 5. to search

. bowstring

. shame

. 5. to be shy, embarrassed

. < Skt. natha- master

pron.n. m.sg. < Skt. nabhi- navel
n. < Skt. naman name

n. < Skt. narayana- n.p.

num. four

n. day

v. 5. to be fragrant

pers.pron. 1.sg. I (modern form)
num. four

n. match, equal

n. flesh, fat

n. < Skt. nidhi- hoard

v. 4. to stand upright; to stretch out
n. < Skt. nigama- market place
v. 12. to be thick

n
v
n
n
v
n
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nirai

nil
nilavu
nila
nila(vu)
nilai
niram
niru
niruttu
nirai
nin

ni
nikku
nimku
nittu
nitu
nimu
nittam
niti
nintu
ni(yir
nir
nir(mai)
nilam
nivu
niru
nutanku
nun
nunukkam
nutal
nuti
nuntai
num
nurai
nuval
nunai
nul
nuru
nekil
neficam
nefcu
netu(m)
neti
ney
neyttor
neytal
neri
nelli
nerri

. 11. to crowd
. 3. to stand
. moonlight
. moonlight

. level, state

. colour

. 11. to balance

. 5. toraise

. 4. to become full, abound
obl. of pers. pron. 2. sg. (old)
pers.pron. 2.sg. you (obl. nin)
. 5. to remove

. 5. to leave

. 5. tr. to extend

. 5. to extend, to prolong

. 5. to go a long distance
flood

. < Skt. niti- correct behaviour
. 5. to swim

pers.pron. 2.pl. you (obl. num)
water

. nature

< < < ppB<pBpB<<
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5. to smear, to annoint
ashes

. 5. to be flexible, to sway
fine

. fineness, acuteness, subtlety
. forehead

. tip

. your father

obl. of pers. pron. 2.pl.

n. foam

v. 3. to talk

n. tip

n. thread; treatise (cf. siitra-)
num. 100

S EEBEe<B<BBB

v. 4. to become loose; to become emaciated

n. heart

n. heart

a. long; tall

n. < Skt. nidhi- treasure
n. oil; ghee

n. blood

p.n. blue water-lily; tinai designation for the coastal region (TP)

v. 4. to be crushed

n. emblic myrobalan (Phyllanthus emblica)

n. front
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nerru n. nut, kernel, seed pot

neri n. path, way; path (of tradition) (TP)

nerimai a.n. correct usage (TPn)

némi n. < Skt. nemi- wheel

ner n. straightness

ner v. 4. to consent

nai v. 4. to waste away

nocci n. chaste tree

notumal n. strangeness

nokku n. look

nokku v. 5. to look at

noy n. pain

P

pakkam n. < Skt. paksa- side

pakar v. 4. to announce, to sell

pakal n. (mid)day

pakavan n. < Skt. bhagavan- divine being, god

pakali n. arrow

paca v. 12. to fade

pacappu n. pallor

pacalai n. pallor

paci n. hunger

pacu n. < Skt. pasu cattle

pacu(m) a. green

pattanku n. truth

pattimai n. deceit

patappai n. garden

patar n. affliction

patar v. 4. to set out, to think of

pataakai n. < Skt. pathaka- banner

patam n. cloth adorning the face of an elephant

patu v. 6. to happen; to set (of the moon in K. 1210); close (Mutt 8.2); auxiliary
of the passive

patu v. 11. to cause to happen

patai n. army; weapon

patai v. 11. to create

panté adv. formerly

pannu v. 5. to make, to prepare

panpu n. quality

pani v. 4. to humble oneself

panai n. bamboo

pattini n. < Skt. patni- wife

patam n. < Skt. pada- metrical foot

pati n. place

patu num. ten

pantar n. pandal, bower

payan n. fruit, result

payir v. 4. to call
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payil . 3. to occur, take place

v
para v. 12. to spread

paratavar n. h. fishermen community
paravu v. 5. to rever

pari n. motion

paripatal p.n. of several texts and a metre (a mixture of metres)
paruvam n. < Skt. paruva- season
paruva v. 13. to be afflicted

pal n. tooth

pal pron. many

palli n. gecko

palakai n. plank, board = bench?
pali n. < Skt. bali- offering
palam n. fruit

pala(m) a. old

palamai n. oldness

palanam n. tank, pond

palli n. resting-place

parpam n. < Skt. padma- lotus
parru v. 5. to grip

parampu p.n. of a hill

pari v. 11. to pull out

pani n. dew, dewy season

pa n. expanse; protection
pakam n. < Skt. bhaga- part
pacam n. < Skt. pasa- noose

paci n. lichen

patu n. occurrence

patu v. 5. to sing

pantarankam p.n. dance of Siva destroying Tripuram
pantiyan n.p. the Pantiya king (pandya-)

panan n. m. bard

patan pron.n. m.sg. of patam < Skt. pada- foot
pampu n. snake

pay v. 4. to spring, pounce on; to spread
payiram n. preface

par n. earth

par v. 11. to look out for

parppan n. m. brahmin

parppana a. brahmin

parppu n. fledgling

pari p.n. of a famous chief

pal n. part; place; fate

pal n. milk

palai p.n. of a tree; tinai designation for the desert region (TP1)
pavam n. < Skt. papa; exclamation of pity

pal n. ruin

palimai n. emptiness

palai n. spathe of palms
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paru
pitavam
piti

pini
pinai
pittar
pitir
piraman

n
n
n
n
n
n
n
n

. kite (bird)

. Bedaly emetic nut (Randia malabarica)
. elephant cow

. fetter

. doe

. h. fool, madman

. spray

. < Skt. brahma- Brahma

piramapuram n.p. of a place

piramanan
pirayam
piran
piri
pirivu
pili

pilai
pila
pira-
pira
piranku
pirappu
piravi
piral
pirai

pin
pirrai
pinrai
pinnar
pinnum
pinnaiyum
pitam
pitu
pukalir
pukal
pukar
puku
pukutu
pukai
puttil
putai
putaipatu
pun
punar
punarvu
punari
punai
puttar
putalvan
putumai

n
n
n
V.
n
n
v
v

. < Skt. brahmana- brahmin
. age

. master, god, lord

4./11. intr./tr. to separate

. separation

. toddy

. 11. to fail

. 4. to tear open, to split

pron. other

v
v
n
n
v
n

. 12. to be born

. 5. to glitter

. birth

. birth

. 4. to be irregular
. crescent moon

postp. behind; conj. after
adv. after

adv. after

adv. after

adv. moreover, again
adv. rather, instead

n
n
n
v

Y
v
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. altar

. greatness

.p. of a place

. 4. to praise

.n. of a town

. 6. to enter

. 5. to enter

smoke

cover

11. to come to light, to be exposed
6. to be excessive

wound

. 4. to unite; to be connected (TPi)
union

wave; ocean

raft

. h. < Skt. buddha- buddhists

son

. Newness
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puman
purattu
purappu
puranam
puri
purivu
purai
pul

pul

pula
pulam
pulampu
pulavu
pulavar
pulan
puli

pul

puli
puram
purankatai
puranta
puravu
pun
punkan
punnai
punal
punku
punal
punai
pu(m)
pucu
piin
pun(nu)
puta(m)
puvai
petai
pen
penmai
pemman
pey

pey
peyar
peyar
peyal
peru(m)
periyan
peruku
peruman
perumai

n
\%
n

P
v

a
n

Y
n

Y
n
v

p
v

n
n
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. < Skt. pums- man

. 5. to turn

. keeping, protecting

.n. < Skt. purana- a text genre

. 4. to spiral

. desire (TPn)

. 4. to resemble

. meanness, baseness

tawny

12. to be vexed

. field, soil, region

. 5. to sound

. stench of fish or meat

. h. poet-scholars

. smallness (TVM 1.8.7)

tiger

bird

. acidity; tamarind

. back, outside (genre of war poetry)
. outside (< puram ‘outside’ + katai ‘place’)
. 13. to protect; to expose

. woodland

. low — tawny

. SOITOW

.n. of a tree (mastwood) (Callophyllum inophyllum)
. flood (TP)

.n. of a tree

. flood

. 4. to put on, to decorate

. flower

. 5. to besmear

. ornament

7. to put on, wear; to assume one’s duty
< Skt. bhuta- spirit

. mynah; lady

female bird

woman

. femininity; femality (TC)
great man, god

4. to put on

1. intr. to rain; tr. to pour
. name, fame; noun (TC)

. 4. to move; to return

. raining

big, great

ron.n. m.sg.

. 5. to increase

. great man, lord, king

. greatness
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perram n. bull

perri n. nature, quality

peru v. 6. to obtain

penu v. 5. to esteem

petai n. folly

pe(e)y n. demon

per n. name

paital n. suffering

paim a. fresh, green

ponkar n. twig

ponku v. 5. to foam, to bubble up
poti n. dust, ashes

potumakal  n. herdswoman

potuvan n. m. herdsman

potulu v. 5. to thrive

poy n. lie

poy v. 11. to lie

poykai n. pond

pori n. dust

poru v. 1. to fight

poruntu v. 5. to come together, be suitable (TP1)
porul n. wealth, meaning, subject matter
porunmai a.n. meaningfulness (TPi)
pollamai n. defect, fault

polam n. gold

poli v. 4. to flourish

polil n. grove, garden

polutu n. time; moment; time (of day) (TP1)
pori n. sign, mark

poru v. 11. to endure

porpa adv. beautifully

porpu n. beauty

pon n. gold

po/poku v. 13.to go

pokku v. 5. to send

pottu n. male

potu n. bud

por n. war, battle

por v. 11. to cover

porvai n. covering

pol v. 3. to be similar; to seem
m

makkal n. human

makattiu n. female (TC)

makal n. daughter

makalir n. pl. women

makan n. son

makil n. delight
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makil
makilnan
mattu
matam
matantai
mati
mati
mati
matai
mantilam
mantu
man
mana
manal
manalur
mani
mani
mattam
matam/n
mati
mati
matil
matukai
matucutan
maturai
mayanku
mayir
maram
maraam
maru
marunku
-marunkin
marutam
maruntu
maruppu
maruvu
marul
malku
mallal
mallikai
malar
malar
malaral
mali
malai
malai
malaiyan
malu
malai

. 4. to be dellighted, to frolic
. m. designation of a man in Marutam
. honey

. Innocence, ignorance, youth (attribute for women)
girl

garment

4. to droop, to doze off

11. to kill

gift

< Skt. mandala- orb

5. to move swiftly

earth

. 12. to unite

sand

p.n. of a place

< Skt. mani- sapphire; jewel
bell

must

rut

moon

11. to estimate

. wall, fortress

. strength

. < Skt. Madhustidana n.p.
p.n. of the Pantiya capital

. 5. to be confused, to loose consciousness
. hair

. tree

. Cadamba tree

. for maruvu 5. to join

. side (TP)

ib. obl. locative suffix

p.n. myrobalan; tinai designation for the agricultural region (TP)
n. remedy

. tusk

. 5. to combine, to join

. confusion

. 5. to increase

n. abundance

p.n. Mallikai flower

v. 4. to blossom

n. blossom

pron.n. f.sg.

v. 4. to abound

n. mountain

v. 4. to wear, to put on

p.n. of a chief

n. battle-axe

n. rain

B<p<pp<s<pEBEPE<

SsE<pBEESP

5 < BB B <

n
v
n
v
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marru
mara
marappu
maram
mari
mari
maruku
maruku
marai
marai
marai
manpatai
manra
manram
mannavan
mannan
mannu
manam
manai
manaivi
ma

ma

ma
makkal
mattu
matam
man
man
manam
mattuvam
matavan
mamai
matu
mato
mayam
mayan
mayon
marpam
marpan
marpu
marvu
mari
mal

mal
malar
malai
malai
malikai
maran

adversative particle again
. 12. to forget
. forgetting
. enmity, valor
. kid

. 4. to be turned upside down; to go back and forth

. 5. to whirl
. secret, Veda
. spot
. 4. to vanish, to be hidden
. humanity
assertative particle
. village common
. m. king
. m. king, lord
. 5. to last
< Skt. manas- mind
house
f. wife
. mango tree
horse
. big; dark
. people
. 5. to fasten; to kindle
. storeyed mansion
.lad (TVM 1.8.6)
. 7. to be glorious
. greatness
. < Skt. mahatva- greatness
n. < Skt. maha-tapas- ascetic
m. darkness
m. beauty; woman
part. expecting agreement
n. wondrous deed

v
n
n
n
v
n. street
v
n
n
v
n

S B <SS <EPSBBEBBEB<BEE

pron.n. m.sg. of mayam n. deceit; p.n. for Krsna

pron.n. m.sg. of ma black; p.n. for Krsna (TP)
n. chest

pron.n. m.sg. he who has a chest

n. chest

n. chest

n. cloud; rain, shower

a. big

p.n. for Krsna

p.n. for Krsna + honorific suffix

n. evening

n. < Skt. mala- garland; also used of a poem
n. < Skt. malika- palace

n. title of the Pandya lineage

116



maru
man
miku
micai
mitaru
mita

min
minnu
mitu

min
muka
mukan
mukai
mukai
muciri
muttu
muta(m)
muti
mutivu
muttam
muttu
mutal
mutir
mutu
mutukuruku
mutunarai
mutumai
mummurai
muyakku
muyanku
muracu
muran
murificiyur
murukan
muruku
mullai
mulai
mulakku
mul
mullur
muli
murru
murai
mun
munpani
munpu
munpu
munnam
munril

. enmity, opposition

. deer; horse

. 6. to be much; abound

. height; loc. suff.

throat

12. to float

. lightning

5. to flash

top

. fish; star

12. to smell

face

bud

cave

p.n. of a place

v. 5. to be hindered

a. crippled condition of arm or leg; bent
n. crown, hair knot

n. end (TP)

n. pearl

n. ib.

n. beginning, basis; loc. suff.
v. 4. to ripen, to age
a.old

p.n. of a text

p.n. of a text

n. old-age

adv. three times

n. embrace

v. 5. to embrace

n. drum

n. hostility

p.n. of a place

p.n. Murukan

p.n. Murukan

p.n. jasmine

n. breast

n. noise

n. thorn

p.n. of a town

v. 4. to dry

v. 5. intr. to become mature; tr. to accomplish
n. order; custom; turn (by which something is done)
postp. before, in front

n. early dewy season (TP)
adv. before

n. physical strength

adv. before

n. front-yard

BEPp<ppB<B<pB2B2
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munnu
muni
munivu
munai
mu
munkai
muttor
miulai
mey
mel
méekam
metavi
meyan
mel
mevu
meya
meéni
mai
maintan
maintu
maiya
mottu
moy
moli
moli
moci

yv
yanku
yantu
yantu
yappu
yam
yamam
yay

yar
yavatu
yala
yaru
yan
yanai
vaficinam
vatti
vantu
vannam
vannan
vananku
vampa
vayam

v. 5. to approach (TP)
n. < Skt. muni- sage
n. hatred

adv. former

num. three

. dumb person

. h. elders

. brain

. truth; body

. soft, gently

cloud

S B eppBBB

n. resident

postp. on; upper (rare use as a.)
v. 5. to dwell

pey. p.a. for méviya

. body

. collyrium

. son, young man

. infatuation

12. to be perplexed
flower bud

. 11. swarm, throng
. 4. to speak

word

p.n. of a man

S <<p<pppBB

int. pron. how?

n. year

int.pron. where?

n. metre

pers.pron. 1.pl. we (obl. em)
n. midnight

n. my mother

int. pron. who?

int. pron. which one?
unexplained particle (AN 398.9)
n. river

pers.pron. 1.sg. I (obl. en; old form)
n. elephant

n. oath

v. 11. to swing round

n. bee

n. < Skt. varna- colour; beauty
pron.n. m.sg.

v. 5. to bow

a. new

n. power
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vayiru
vayin
varankita

varalaru
vari

vari
varu/va
varunan
varuttam
varuntu
varai
val

valci
vallu
valam
valankol
valaficuli
vali
valakku
valanku
vali

vali
valipatu
valuti
val
valar
valavan
valai
valai
varkatam
varral
varampu
vankan
vakai
vanku
vatai
vanikan
vay

vay
vayppu
vayil
var
varttai
val
vaval
val
valkkai
vali

n. belly

n. side; loc. suff.

v. 11. to lie prostate in the presence of a deity, praying for the grant
of a boon

. history, origin [lit: way of coming]

. line, stripe; p.n. of a text

n. fire

v. 13. to come

n. < Skt. varuna- p.n. of the god
n. suffering

v. 5. to suffer

n. mountain
a
n
v
n
v

s B

. strong; hard
. food
. 5. to be capable of, to master
. right side
. 2. to circumambulate
n.p. of a place
. strength
. moving; custom
. 5. to roam, to wander
way
. 11. to scrape
. worship
. title of the Pantiya lineage
. generous, liberal
. 4. to grow — twig
. m. title of the Cola king
. bangle
4. to curve
drought, famine
. something dried up
. border, limit
strength
. sirissa tree
5. to drag, to bend
. north wind
m. merchant
mouth
11. to make (Kali 101.20)
good chance, opportunity
door
. 4. to overflow
. news, tidings
. purity
bat
.4.to live
. livelihood
irr. sub.(?) 2.sg. emphatic vocative in combination with toli

B <S5 B<<pB<<ppE<pBpEBS<BB<PEB<B<ES:
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valipatu v. 6. to worship, reverence

val n. lustre, brightness

val n. sword

vala(tu) adv. silently, indifferently
van n. sky, heaven

vanakam n. sky, heaven

vanam n. sky, heaven

vanavar pron.n. 3.h. the celestials
vicumpu n. sky

vitari n. mountain

vitiyal n. dawn (TP)

vitu v. 6. to let go

vitu v. 11. to send off

vitai n. < Skt. vrsa- bull

vin n. sky, heaven

vintu n. wind

vinnakar n.p. of a place

viya v. 12. to wonder, extol
viyar n. perspiration

viyal n. width

viyalam p.n. Brhaspati, Jupiter, Thursday?
viravu n. mixture

viri v. 4. to expand

virumpu v. 5. to long

vil n. bow; rainbow

vilanku v. 5. to lie athwart, to obstruct
vila n. side of the body; rib
vilaipakarvan n. m. seller

vilavu n. festival

vili v. to look attentively
vilunku v. 5. to devour

vil v. 2. to open

vilakku n. lamp

vilanku v. 5. to shine

vili v. 11. to roar, shout

vilai 4. intr. to ripen

vilai v. 11. tr. to produce
vilaiyatu v. 5. to play

vilaiyul n. produce

viral n. victory

vinavu v. 5. to ask

vinai n. work; karma

Vi n. blossom

Vi v. 4. to perish

vicu v. 5. to hurl, fling

Viti n. street

viram n. < Skt. vira- heroic deed
vil v. 4. to fall

vekul(lu) v. 2. to be angry; to hate
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ventali
venney
vem
vemmai
veytu
veyyai
veruvu
vel

vel
vellam
vellam
vellur
veliru
velumai
vellam
vellai
verpu
veri

ve
veénkatam
venkai
ventu
vetam
véntan
ventu
veépakku
vempu
vey

vel
v€lan
veli
velai
v€lam
vel

vel
ve€rrumai
veru
veénil
vai

vai
vaikal
vaikarai
vaiku
vaiyakam
vaiyam
lakkan
nakkan

n.p. of a text

n. butter

a. hot; cruel

n. heat

pron.n. m.sg. something hot
pron.n. 2.sg. hot-you

v. 5. to be afraid; to be alarmed
v. 3. to overcome, to be victorious
a. white

n. flood

a. white (NA 70.1)

p.n. of a place

n. whiteness; pallor

. whiteness

. water; flood

. white bull

. mountain

. dance performed by the Velan
. 13. to burn; to be distressed
p.n. Venkata mountain

p.n. kino tree

. 5. tr. to wish

. < Skt. veda- Veda

. king

ib.

. heating, boiling (Kural 1128)
. Neem tree

4. to cover

spear

Murukan’s spear-bearing priest
. hedge, fence

< Skt. vela- time ; sea

. elephant bull

. ruler; p.n. of Murukan

. 9. to want (véntum impers. n. “is necessary’’)
. difference

pron. different

. summer (TP)

. sharp

. 11. to put, place

day

dawn

5. to be kept

. earth, world

earth

. the letter la (TC)

. the letter na (TC)

< B BBBB

<

S <SS BBBEE<3BBE53

S B335 <BpBE <3
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